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KVAL. 
PATV. 

DOK. NR./ 
QUAL. 
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DOC. NO. 

BM001290 ARCH. Andrius Keizikas VIDAUS DURŲ ŽINIARAŠTIS / INTERIOR DOOR SCHEDULE

LAPAS/ LAPŲ/ 
PAGE PAGESDOKUMENTO ŽYMUO/DOCUMENT NUMBER: 

07/22-01-TP-SA.SKŽ-2

01-ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATAS/01-ADMINISTRATIVE 
BUILDING

LAIDA/
ISSUE 

A

DOC. NO. KRANTINIŲ NR. 21A, 22A, 23 A STATYBOS, NAUJOJI UOSTO G. 3, 
A 017 SPV Gintaras Čaikauskas

UAB "STATYBOS INŽINIERIŲPATV. STATINIO PROJEKTO PAVADINIMAS/PROJECT NAME: 
KONSULTANTŲ BIURAS"

QUAL. VARNĖS G. 49, VILNIUS, LT - 06248 
APPROVED EL.P.:INFO@KONSULTANTUBIURAS.LT

LAIDA/ISSUE DATA/DATE LAIDOS STATUSAS/ISSUE STATUS 

KVAL.

0 2023 09 28 Statybos leidimui, konkursui/For building permit, tender procedure

KVAL. 
PATV. 

DOK. NR./ 
QUAL. 

APPROVED 
DOC. NO. 

A 017 SPV Gintaras Čaikauskas

BM001281 ARCH. Arnas Deltuva

A 017 SPDV Gintaras Čaikauskas

LT
BM001292 ARCH. Martynas Lukas 

STATYTOJAS/CLIENT NAME:

VANDENS UOSTO KRANTINIŲ (8.5) NR. 21, 22, 23 REKONSTRAVIMO IR

KLAIPĖDA, IR ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATO (7.2), NAUJOJO 
SODO G., KLAIPĖDA, STATYBOS PROJEKTAS / 

RECONSTRUCTION OF WATER PORT QUAYS (8.5) NOS. 21, 22, 23 AND 
CONSTRUCTION OF QUAYS NOS. 21A, 22A, 23 A, NAUJOJI UOSTO G. 3, 
KLAIPĖDA, AND CONSTRUCTION DESIGN OF THE ADMINISTRATIVE 
BUILDING (7.2), NAUJOJO SODO G., KLAIPĖDA

AB KLAIPĖDOS VALSTYBINIO JŪRŲ UOSTO DIREKCIJA/ 
KLAIPĖDA STATE SEAPORT AUTHORITY

DOK. NR./

D1-xx - REPREZENTACINIŲ PATALPŲDURYS/DOORS FOR REPRESENTATIVE SPACES

VIDAUS DURŲ ŽINIARAŠTIS/INTERIOR DOOR SCHEDULE

MONTAVIMAS/INSTALLATION - Pagal gamintojo technologiją/According to the manufacturer's specifications. 
DURŲ STAKTOS, RĖMAS/DOOR FRAME – Medžio faneruote dengtas gaminys arba medžio masyvas. Stakta pertvaros pločio. Durys be apvadų arba 
apvadas minimalus paviršiumi lygus su pertvara/Wood veneer or solid wood frame. The frame width matches the thickness of the partition. The door is without 
trim or has minimal trim. The surface is flush with the partition. 
VARČIA/DOOR LEAF – Medžio masyvas, medžio drožlių plokštė arba kitas gaminys dengtas medžio faneruote. Turi atitikti akustinę klasę nurodytą 
specifikacijoje/Solid wood, particle board, or other wood veneer-clad product. It must meet the acoustic class specified in the technical documentation. 
PAVIRŠIUS/FINISH - Realistiška, vertikalios krypties medžio tekstūra ir faktūra. Durų varčios ir staktos abi pusės vienodos/Realistic vertical wood grain texture. 
The door leaf and frame have the same finish on both sides. 
SPALVA/COLOR - Pagal durų žiniaraštį. Natūralus ąžuolas arba pilkai beicuotas ąžuolas/As specified in the door schedule. Natural oak or gray-stained oak. 
SANDARUMAS/SEALING - Perimetru montuojama silikoninio pagrindo sandarinimo tarpinė/Silicone-based sealing gasket installed around the perimeter. 
ATSPARUMAS/RESISTANCE - paviršius atsparus: braižymui, trinčiai, smūgiams, temperatūrų svyravimui, drėgmei, šviesai, purvui, valymui buitine chemija/ 
The surface is resistant to: scratches, abrasion, impacts, temperature variations, moisture, light, dirt, and cleaning with household chemicals. 

VYRIAI/HINGES: 
TIPAS/TYPE – Paslėpto tipo su galimybe reguliuoti (kiekis pagal gamintojo rekomendacijas)/Concealed, with adjustment capability (quantity as per 
manufacturer's recommendations). 
SPALVA/COLOR - Natūrali metalo/Natural metal finish. 
MEDŽIAGIŠKUMAS/MATERIAL - Nerūdijančio plieno arba kita/Stainless steel or equivalent. 

SLENKSTIS/THRESHOLD: 
MATMUO/DIMENSIONS - Ne aukštesnis nei 2cm/No higher than 2 cm. 
MEDŽIAGIŠKUMAS/MATERIAL – plieninis/Steel. 
SPALVA/COLOR - natūrali metalo/Natural metal finish. 

DURŲ RANKENOS/DOOR HANDLES: 
DR01 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Be užrakto. Liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - nerūdijančio 
plieno, vientisas gaminys/Stainless steel, horizontal handle on both sides. No lock. The latch and all attached parts must be the same color – stainless steel 
(one-piece design). 
DR02 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su spyna ir užrakinimo spragtuku. Spyna privalo būti tylaus veikimo. Spyna, liežuvėlis ir visos 
uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With a lock and latch. 
The lock must operate quietly. The lock, latch, and all attached parts must be the same color – stainless steel (one-piece design). 
DR03 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su spyna rakinama raktu. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios 
spalvos- nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama raktu iš abiejų pusių/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With a lock, lockable with a 
key. The lock, latch, and all attached parts must be the same color – stainless steel (one-piece design). Key-operated from both sides. 
DR04 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos- nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama kortele iš vienos pusės/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With 
electromagnetic access control. The lock, latch, and all attached parts must be the same color – stainless steel (one-piece design). Lockable with a card from 
one side. 
DR05 - Nerūdijančio plieno, vertikali rankena abiejose pusėse. Su spyna rakinama raktu. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios 
spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rankena 1400mm-1800mm ant pagrindinės varstomos varčios. Skerspjūvis apvalus. Rankenos skersmuo 
30-40mm/ Stainless steel, vertical handle on both sides. With a lock, lockable with a key. The lock, latch, and all attached parts must be the same color – 
stainless steel (one-piece design). Vertical handle, 1400mm-1800mm in height, mounted on the main door leaf. Round cross-section, handle diameter 
30-40mm. 
DR06 - Nerūdijančio plieno, vertikali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios 
pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rankena 1400mm-1800mm ant pagrindinės varstomos varčios. Skerspjūvis apvalus. Rankenos 
skersmuo 30-40mm/Stainless steel, vertical handle on both sides. With electromagnetic access control. The lock, latch, and all attached parts must be the 
same color – stainless steel (one-piece design). Vertical handle, 1400mm-1800mm in height, mounted on the main door leaf. Round cross-section, handle 
diameter 30-40mm.
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DR07 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama kortele iš vienos pusės. Rankena ir spynos mechanizmas turi atitikti LST EN 179 
reikalavimus ir standartus. Dvivėrėse duryse rankena montuojama ant abiejų varčių/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With electromagnetic 
access control. The lock, latch, and all attached parts must be the same color – stainless steel (one-piece design). Lockable with a card from one side. The 
handle and lock mechanism must comply with LST EN 179 standards. For double doors, handles are installed on both leaves.
DR08 - Avarinio išėjimo rankena (“antipanic”) turi būti komplektuojama su strypo formos rankena, derinant su nulenkiama rankena. Rankenos 
medžiagiškumas - nerūdijantis plienas. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. 
Rankena pagal LST EN 1125 reikalavimus ir standartus/Emergency exit handle ("antipanic") must be equipped with a bar handle, combined with a lever 
handle. Handle material – stainless steel. The lock, latch, and all attached parts must be the same color – stainless steel (one-piece design). The handle 
must comply with LST EN 1125 standards.

DURŲ PRITRAUKĖJAI/DOOR CLOSERS:
DP01 - Ant viršaus montuojamas pritraukėjas, bėgelinis, montuojamas ant durų varčios ir staktos. Tinkamas priešgaisrinėms ir priešdūminėms durims. Varčios 
plotis iki 1400mm. Atidarymas iki 180‘. Su greičio reguliatoriumi. Pritaikomas su šiame projekte specifikuojamomis durimis. Su palengvinimu atidarymui, 
atidarymo jėga ~7kg. Medžiagiškumas nerūdijančio plieno. Su galimybe fiksuoti 90‘ ir 180‘ padėtyje. Ištestuotas pagal LST EN 1154. Tinkamas naudoti 
intensyviai naudojamuose visuomeniniuose pastatuose. Specifikacija gali būti tikslinama pagal gamintojo/tiekėjo rekomendacijas susiderinus sprendinius su PV 
ir architektais/Surface-mounted closer with a rail, mounted on the door leaf and frame. Suitable for fire-rated and smoke-proof doors. Door leaf width up to 
1400mm. Opening up to 180°. Equipped with a speed regulator. Compatible with the doors specified in this project. Includes an opening assistance mechanism, 
with an opening force of approximately 7kg. Material: stainless steel. Can be fixed at 90° and 180° positions. Tested according to LST EN 1154. Suitable for use 
in high-traffic public buildings. Specifications may be adjusted based on manufacturer/supplier recommendations in coordination with the project supervisor 
(PV) and architects.

DURŲ ATMUŠĖJAI/DOOR STOPS:
DA01 - Vertikaliai tvirtinama durų atmuša. Pozicija derinama DP metu su interjero projektuotojais. Medžiagiškumas - nerūdijantis plienas su guma/silikonu 
juodos spalvos. Be matomų tvirtinimų. Durų atmušėjai dedami prie visų durų. Reprezentacinėse duryse ir nestandandartinėse vietose į duris montuojami 
vidiniai durų ribotuvai. Specifikacija gali būti tikslinama pagal gamintojo/tiekėjo rekomendacijas susiderinus sprendinius su PV ir architektais/Vertically mounted 
door stop. Position to be coordinated during the DP phase with the interior designers. Material: stainless steel with black rubber/silicone. No visible fixings. Door 
stops are installed at all doors. For representative doors and non-standard locations, internal door limiters are installed. Specifications may be adjusted based 
on manufacturer/supplier recommendations in coordination with the project supervisor (PV) and architects.

ORO VENTILIACINĖS GROTELĖS/AIR VENTILATION GRILLES::
DOV01 - Akustinės oro ventiliacijos grotelės montuojamos virš durų. Sprendinį žiūrėti ŠVOK dalyje/Acoustic air ventilation grilles installed above doors. See 
HVAC section for solution details.
DOV02 - Tarp durų ir grindų paliekamas tarpas oro pratekėjimui arba frezuojamos durys. Tarpo dydis tikslinamas pagal reikalingą durų pralaidumą orui/A gap is 
left between the door and the floor for air circulation, or the doors are grooved. The size of the gap is determined based on the required airflow capacity.

PASTABOS:

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame assembly, door 
handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier.
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project.
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site.
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing.
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could hit a wall or other 
surfaces.
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo gaisras. Apsauga turi 
turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on escape route doors must automatically 
unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely unlock evacuation route doors manually.
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti brėžiniuose)/Before 
manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening height and width are indicated in the 
drawings).
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves must be ≥ 900 mm, and 
for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm.
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm.
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and drawings provided by 
the manufacturer, in coordination with PV and architects.
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects.
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects.
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules are project estimates. 
The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site.
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product quantity schedules.
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14.
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DOK. NR.

 ANDENS UOSTO KRANTINIŲ (8.5) NR. 21, 22, 23 REKONSTRAVIMO 
 R KRANTINIŲ NR. 21A, 22A, 23 A STATYBOS, NAUJOJI UOSTO G. 3, 
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KVAL. 
PATV. 

DOK. NR.
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M 1:200  
 OKUMENTO ŽYMUO/DOCUMENT NUMBER:

AB KLAIPĖDOS VALSTYBINIO JŪRŲ UOSTO DIREKCIJA/ 
KLAIPĖDA STATE SEAPORT AUTHORITY

LT
BM001292 ARCH. Martynas Lukas

 TATINIO PAVADINIMAS IR NUMERIS/BUILDING NAME AND NUMBER:

 OKUMENTO PAVADINIMAS/DOCUMENT NAME:

LAPAS/ LAPŲ/ 
PAGE PAGES

LAIDA/ 
ISSUE

LAIDA/ISSUE DATA/DATE LAIDOS STATUSAS/ISSUE STATUS

STATINIO PROJEKTO PAVADINIMAS/PROJECT NAME:

STATYTOJAS/CLIENT NAME:

0 2023 09 28 Statybos leidimui, konkursui

VIDAUS DURŲ ŽINIARAŠTIS/INTERIOR DOOR SCHEDULE

Pirmas aukštas/1st floor

GAMINIO 
ŽYMUO/ID

D1-1.01

D1-1.02

D1-1.03

D1-1.04

D1-1.05

D1-1.06

D1-1.07
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D1-1.09

D1-1.10

KIEKIS/ 
QUANTIT 

Y

1

1
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1
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VAIZDAS PLANE/PLAN 
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VARČIOS KRYPTIS/ 
OPENING

Dešininė / right

Kairinė / left

Dvivėrės / double door

Dešininė / right

Dešininė / right

Dešininė / right

Kairinė / left

Kairinė / left

Kairinė / left

Kairinė / left

ANGOS MATMENYS 
(mm)/OPENING 
DIMENSIONS

1,050×3,500

1,050×3,500

2,300×3,810

1,000×3,810

1,050×3,810

1,400×3,500

1,000×3,810

1,400×3,810

1,050×2,600

1,400×3,810

SPALVA/COLOR

Ąžuolas (faneruotė)/ 
Oak (veneer)

Ąžuolas (faneruotė)/ 
Oak (veneer)

Ąžuolas (faneruotė)/ 
Oak (veneer)

Ąžuolas (faneruotė)/ 
Oak (veneer)

Ąžuolas (faneruotė)/ 
Oak (veneer)

Ąžuolas (faneruotė)/ 
Oak (veneer)

Ąžuolas (faneruotė)/ 
Oak (veneer)

Ąžuolas (faneruotė)/ 
Oak (veneer)

Ąžuolas (faneruotė)/ 
Oak (veneer)

Ąžuolas (faneruotė)/ 
Oak (veneer)

DEGUMO KLASĖ/FIRE 
RESISTANCE CLASS

EI2 30-C3

AKUSTINĖ KLASĖ/ 
ACOUSTIC CLASS

Rw≥38dB

Rw≥38dB

Rw≥38dB

Rw≥38dB

RANKENA/HANDLE

DR04

DR04

DR05

DR05

DR05

DR06

DR05

DR06

DR05

DR06

PRITRAUKĖJAS/ 
CLOSER

DP01

DP01

ATMUŠĖJAS/STOP

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

ORO PRITEKĖJIMO 
GROTELĖS/AIR 

VENTILATION GRILLES

DOV01

DOV01

Šeštas aukštas/6th floor

D1-2.01

D1-2.02

D1-2.03

D1-2.04

D1-2.05

D1-6.01

D1-6.02

D1-6.03

D1-6.04

1

1

1

1

2

6

1

1

1

1

4 
22
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60

0
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0
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0
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0

1,050

2,
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0

1,050

2,
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0

1,050

2,
60

0

1,400

2,
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0

Dešininė / right

Dešininė, išvirkščia / 
right, reverse-opening

Dešininė / right, 
reverse-opening

Kairinė / left

Dešininė / right

Dešininė / right

Dešininė / right

Kairinė / left

Kairinė / left

1,050×2,600

1,100×2,600

1,400×2,600

1,100×2,600

1,050×2,600

1,050×2,600

1,050×2,600

1,050×2,600

1,400×2,600

Ąžuolas (faneruotė)/ 
Oak (veneer)

Ąžuolas (faneruotė)/ 
Oak (veneer)

Ąžuolas (faneruotė)/ 
Oak (veneer)

Ąžuolas (faneruotė)/ 
Oak (veneer)

Ąžuolas (faneruotė)/ 
Oak (veneer)

Ąžuolas pilkas 
(faneruotė)/Gray oak 

(veneer)

Ąžuolas pilkas 
(faneruotė)/Gray oak 

(veneer)

Ąžuolas pilkas 
(faneruotė)/Gray oak 

(veneer)

Ąžuolas pilkas 
(faneruotė)/Gray oak 

(veneer)

Rw≥35dB

Rw≥37dB

Rw≥35dB

Rw≥37dB

DR03

DR06

DR06

DR06

DR02

DR04

DR04

DR04

DR04

DP01

DP01

DP01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DOV01

GAMINIO 
ŽYMUO/ID

KIEKIS/ 
QUANTIT 

Y
VAIZDAS PLANE/PLAN 

VIEW
VAIZDAS IŠ PRIEKIO/ 

FRONT VIEW
VARČIOS KRYPTIS/ 

OPENING
ANGOS MATMENYS 

(mm)/OPENING 
DIMENSIONS

SPALVA/COLOR DEGUMO KLASĖ/FIRE 
RESISTANCE CLASS

AKUSTINĖ KLASĖ/ 
ACOUSTIC CLASS RANKENA/HANDLE PRITRAUKĖJAS/ 

CLOSER ATMUŠĖJAS/STOP
ORO PRITEKĖJIMO 

GROTELĖS/AIR 
VENTILATION GRILLES

APRAŠAS/DESCRIPTION:

Žiūrėti: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (1 ir 2 lapas)/Refer to: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (Sheet 1 and 2)

PASTABOS/NOTES:

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame 
assembly, door handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier. 
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project. 
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site. 
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing. 
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could 
hit a wall or other surfaces. 
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo 
gaisras. Apsauga turi turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on 
escape route doors must automatically unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely 
unlock evacuation route doors manually. 
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti 
brėžiniuose)/Before manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening 
height and width are indicated in the drawings). 
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves 
must be ≥ 900 mm, and for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm. 
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm. 
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and 
drawings provided by the manufacturer, in coordination with PV and architects. 
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects. 
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects. 
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules 
are project estimates. The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site. 
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product 
quantity schedules. 
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14. 3 31
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STATINIO PAVADINIMAS IR NUMERIS/BUILDING NAME AND NUMBER:

DOKUMENTO PAVADINIMAS/DOCUMENT NAME:

KVAL. 
PATV. 

DOK. NR./ 
QUAL. 

APPROVED 
DOC. NO. 

BM001290 ARCH. Andrius Keizikas VIDAUS DURŲ ŽINIARAŠTIS / INTERIOR DOOR SCHEDULE

LAPAS/ LAPŲ/ 
PAGE PAGESDOKUMENTO ŽYMUO/DOCUMENT NUMBER: 

07/22-01-TP-SA.SKŽ-2

01-ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATAS/01-ADMINISTRATIVE 
BUILDING

LAIDA/
ISSUE 

A

DOC. NO. KRANTINIŲ NR. 21A, 22A, 23 A STATYBOS, NAUJOJI UOSTO G. 3, 
A 017 SPV Gintaras Čaikauskas

UAB "STATYBOS INŽINIERIŲPATV. STATINIO PROJEKTO PAVADINIMAS/PROJECT NAME: 
KONSULTANTŲ BIURAS"

QUAL. VARNĖS G. 49, VILNIUS, LT - 06248 
APPROVED EL.P.:INFO@KONSULTANTUBIURAS.LT

LAIDA/ISSUE DATA/DATE LAIDOS STATUSAS/ISSUE STATUS 

KVAL.

0 2023 09 28 Statybos leidimui, konkursui/For building permit, tender procedure

KVAL. 
PATV. 

DOK. NR./ 
QUAL. 

APPROVED 
DOC. NO. 

A 017 SPV Gintaras Čaikauskas

BM001281 ARCH. Arnas Deltuva

A 017 SPDV Gintaras Čaikauskas

LT
BM001292 ARCH. Martynas Lukas 

STATYTOJAS/CLIENT NAME:

VANDENS UOSTO KRANTINIŲ (8.5) NR. 21, 22, 23 REKONSTRAVIMO IR

KLAIPĖDA, IR ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATO (7.2), NAUJOJO 
SODO G., KLAIPĖDA, STATYBOS PROJEKTAS / 

RECONSTRUCTION OF WATER PORT QUAYS (8.5) NOS. 21, 22, 23 AND 
CONSTRUCTION OF QUAYS NOS. 21A, 22A, 23 A, NAUJOJI UOSTO G. 3, 
KLAIPĖDA, AND CONSTRUCTION DESIGN OF THE ADMINISTRATIVE 
BUILDING (7.2), NAUJOJO SODO G., KLAIPĖDA

AB KLAIPĖDOS VALSTYBINIO JŪRŲ UOSTO DIREKCIJA/ 
KLAIPĖDA STATE SEAPORT AUTHORITY

DOK. NR./

D2-xx - DOORS FOR SANITARY UNITS AND RESTAURANT KITCHEN SPACES 

MONTAVIMAS/INSTALLATION - Pagal gamintojo technologiją/According to the manufacturer's specifications. 
DURŲ STAKTOS, RĖMAS/DOOR FRAME – Mediena, aliuminio profiliai, MDF arba kita. Stakta sienos pločio. Durys be apvadų arba apvadas minimalus 
paviršiumi lygus su siena/Wood, aluminum profiles, MDF, or other materials. The frame width matches the thickness of the wall. The door is without trim or has 
minimal trim, flush with the wall surface. 
VARČIA/DOOR LEAF – Medžio masyvas, medžio drožlių plokštė arba kitas gaminys. Su standumo briaunomis. Turi atitikti akustinę klasę nurodytą 
specifikacijoje/Solid wood, particle board, or another product. Reinforced with stiffening ribs. It must meet the acoustic class specified in the documentation. 
PAVIRŠIUS/FINISH - Lygus, dažytas. Durų varčios ir staktos abi pusės vienodos/Smooth, painted. The door leaf and frame have the same finish on both sides. 
SPALVA/COLOR - Pagal durų žiniaraštį. Balta arba raudona/ruda/As specified in the door schedule. White or red/brown. 
SANDARUMAS/SEALING - Perimetru montuojama silikoninio pagrindo sandarinimo tarpinė/Silicone-based sealing gasket installed around the perimeter. 
ATSPARUMAS/RESISTANCE - paviršius atsparus: braižymui, trinčiai, smūgiams, temperatūrų svyravimui, drėgmei, šviesai, purvui, valymui buitine chemija/ 
The surface is resistant to: scratches, abrasion, impacts, temperature fluctuations, moisture, light, dirt, and cleaning with household chemicals. 

VYRIAI/HINGES: 
TIPAS/TYPE – Atviro arba uždaro tipo (kiekis pagal gamintojo rekomendacijas)/Exposed or concealed (quantity as per manufacturer's recommendations). 
SPALVA/COLOR - Natūrali metalo arba durų spalva/Natural metal or door color. 
MEDŽIAGIŠKUMAS/MATERIAL - Nerūdijančio plieno/Stainless steel. 

SLENKSTIS/THRESHOLD: 
MATMUO/DIMENSIONS - Ne aukštesnis nei 2cm/No higher than 2 cm. 
MEDŽIAGIŠKUMAS/MATERIAL – plieninis/Steel. 
SPALVA/COLOR - natūrali metalo/Natural metal. 

DURŲ RANKENOS/DOOR HANDLES: 
DR01 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Be užrakto. Liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - 
nerūdijančio plieno, vientisas gaminys/Stainless steel, horizontal handle on both sides. No lock. The latch and all attached parts must be the same color - 
stainless steel (one-piece design). 
DR02 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su spyna ir užrakinimo spragtuku. Spyna privalo būti tylaus veikimo. Spyna, liežuvėlis ir 
visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With a lock 
and latch. The lock must operate quietly. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). 
DR03 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su spyna rakinama raktu. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios 
pačios spalvos- nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama raktu iš abiejų pusių/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With a lock, 
lockable with a key. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Key-operated from both sides. 
DR04 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos- nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama kortele iš vienos pusės/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With 
electromagnetic access control. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Lockable with a card 
from one side. 
DR05 - Nerūdijančio plieno, vertikali rankena abiejose pusėse. Su spyna rakinama raktu. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios 
spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rankena 1400mm-1800mm ant pagrindinės varstomos varčios. Skerspjūvis apvalus. Rankenos skersmuo 
30-40mm/ Stainless steel, vertical handle on both sides. With a lock, lockable with a key. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - 
stainless steel (one-piece design). Vertical handle, 1400mm-1800mm in height, mounted on the main door leaf. Round cross-section, handle diameter 
30-40mm. 
DR06 - Nerūdijančio plieno, vertikali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rankena 1400mm-1800mm ant pagrindinės varstomos varčios. Skerspjūvis apvalus. 
Rankenos skersmuo 30-40mm/Stainless steel, vertical handle on both sides. With electromagnetic access control. The lock, latch, and all attached parts 
must be the same color - stainless steel (one-piece design). Vertical handle, 1400mm-1800mm in height, mounted on the main door leaf. Round cross- 
section, handle diameter 30-40mm.

VIDAUS DURŲ ŽINIARAŠTIS/INTERIOR DOOR SCHEDULE
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DR07 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama kortele iš vienos pusės. Rankena ir spynos mechanizmas turi atitikti LST EN 179 
reikalavimus ir standartus. Dvivėrėse duryse rankena montuojama ant abiejų varčių/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With electromagnetic 
access control. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Lockable with a card from one side. The 
handle and lock mechanism must comply with LST EN 179 standards. For double doors, handles are installed on both leaves.
DR08 - Avarinio išėjimo rankena (“antipanic”) turi būti komplektuojama su strypo formos rankena, derinant su nulenkiama rankena. Rankenos 
medžiagiškumas - nerūdijantis plienas. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. 
Rankena pagal LST EN 1125 reikalavimus ir standartus/Emergency exit handle ("antipanic") must be equipped with a bar handle, combined with a lever 
handle. Handle material - stainless steel. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). The handle 
must comply with LST EN 1125 standards.

DURŲ PRITRAUKĖJAI/DOOR CLOSERS:
DP01 - Ant viršaus montuojamas pritraukėjas, bėgelinis, montuojamas ant durų varčios ir staktos. Tinkamas priešgaisrinėms ir priešdūminėms durims. 
Varčios plotis iki 1400mm. Atidarymas iki 180‘. Su greičio reguliatoriumi. Pritaikomas su šiame projekte specifikuojamomis durimis. Su palengvinimu 
atidarymui, atidarymo jėga ~7kg. Medžiagiškumas nerūdijančio plieno. Su galimybe fiksuoti 90‘ ir 180‘ padėtyje. Ištestuotas pagal LST EN 1154. Tinkamas 
naudoti intensyviai naudojamuose visuomeniniuose pastatuose. Specifikacija gali būti tikslinama pagal gamintojo/tiekėjo rekomendacijas susiderinus 
sprendinius su PV ir architektais/Surface-mounted closer with a rail, mounted on the door leaf and frame. Suitable for fire-rated and smoke-proof doors. 
Door leaf width up to 1400mm. Opening up to 180°. Equipped with a speed regulator. Compatible with the doors specified in this project. Includes an 
opening assistance mechanism, with an opening force of approximately 7kg. Material: stainless steel. Can be fixed at 90° and 180° positions. Tested 
according to LST EN 1154. Suitable for use in high-traffic public buildings. Specifications may be adjusted based on manufacturer/supplier 
recommendations in coordination with the project supervisor (PV) and architects.

DURŲ ATMUŠĖJAI/DOOR STOPS:
DA01 - Vertikaliai tvirtinama durų atmuša. Pozicija derinama DP metu su interjero projektuotojais. Medžiagiškumas - nerūdijantis plienas su guma/silikonu 
juodos spalvos. Be matomų tvirtinimų. Durų atmušėjai dedami prie visų durų. Reprezentacinėse duryse ir nestandandartinėse vietose į duris montuojami 
vidiniai durų ribotuvai. Specifikacija gali būti tikslinama pagal gamintojo/tiekėjo rekomendacijas susiderinus sprendinius su PV ir architektais/Vertically 
mounted door stop. Position to be coordinated during the DP phase with the interior designers. Material: stainless steel with black rubber/silicone. No 
visible fixings. Door stops are installed at all doors. For representative doors and non-standard locations, internal door limiters are installed. Specifications 
may be adjusted based on manufacturer/supplier recommendations in coordination with the project supervisor (PV) and architects.

ORO VENTILIACINĖS GROTELĖS/AIR VENTILATION GRILLES::
DOV01 - Akustinės oro ventiliacijos grotelės montuojamos virš durų. Sprendinį žiūrėti ŠVOK dalyje/Acoustic air ventilation grilles installed above doors. See 
HVAC section for solution details.
DOV02 - Tarp durų ir grindų paliekamas tarpas oro pratekėjimui arba frezuojamos durys. Tarpo dydis tikslinamas pagal reikalingą durų pralaidumą orui/A 
gap is left between the door and the floor for air circulation, or the doors are grooved. The size of the gap is determined based on the required airflow 
capacity.
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PASTABOS:

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame assembly, door 
handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier.
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project.
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site.
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing.
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could hit a wall or other 
surfaces.
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo gaisras. Apsauga turi 
turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on escape route doors must automatically 
unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely unlock evacuation route doors manually.
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti brėžiniuose)/Before 
manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening height and width are indicated in the 
drawings).
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves must be ≥ 900 mm, and 
for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm.
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm.
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and drawings provided by 
the manufacturer, in coordination with PV and architects.
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects.
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects.
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules are project estimates. 
The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site.
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product quantity schedules.
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14.
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LAPAS/ LAPŲ/ 
PAGE PAGES

LAIDA/ 
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LAIDA/ISSUE DATA/DATE LAIDOS STATUSAS/ISSUE STATUS

STATINIO PROJEKTO PAVADINIMAS/PROJECT NAME:

STATYTOJAS/CLIENT NAME:

0 2023 09 28 Statybos leidimui, konkursui

VIDAUS DURŲ ŽINIARAŠTIS/INTERIOR DOOR SCHEDULE

Rūsys/basement floor

Pirmas aukštas/1st floor

Antras aukštas/2nd floor

GAMINIO 
ŽYMUO/ID

D2-0.01

D2-0.02

D2-1.01

D2-1.02

D2-1.03

D2-1.04

D2-1.05

D2-2.01

D2-2.02

D2-2.03

KIEKIS/ 
QUANTIT 

Y

3

5

8

1

1

1

3

3

9

1

1

2

4

VAIZDAS PLANE/PLAN 
VIEW

VAIZDAS IŠ PRIEKIO/ 
FRONT VIEW
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VARČIOS KRYPTIS/ 
OPENING

Kairinė / left

Dešininė / right

Dešininė / right

Dešininė / right

Kairinė / left

Dešininė / right

Kairinė / left

Dešininė / right

Kairinė / left

Kairinė / left

ANGOS MATMENYS 
(mm)/OPENING 
DIMENSIONS

1,100×2,200

1,100×2,200

0,900×2,200

1,050×2,600

0,900×2,200

0,900×2,200

0,900×2,200

1,050×2,200

1,050×2,600

1,050×2,200

SPALVA/COLOR

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

DEGUMO KLASĖ/FIRE 
RESISTANCE CLASS

AKUSTINĖ KLASĖ/ 
ACOUSTIC CLASS RANKENA/HANDLE

DR03

DR03

DR01

DR02

DR01

DR02

DR02

DR02

DR02

DR02

PRITRAUKĖJAS/ 
CLOSER

DP01

ATMUŠĖJAS/STOP

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

ORO PRITEKĖJIMO 
GROTELĖS/AIR 

VENTILATION GRILLES

DOV01

DOV02

DOV01

DOV02

DOV02

DOV02

DOV01

DOV02

Trečias aukštas/3rd floor

Ketvirtas aukštas/4th floor
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APRAŠAS/DESCRIPTION:

Žiūrėti: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (4 ir 5 lapas)/Refer to: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (Sheet 4 and 5)

PASTABOS/NOTES:

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame 
assembly, door handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier. 
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project. 
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site. 
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing. 
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could 
hit a wall or other surfaces. 
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo 
gaisras. Apsauga turi turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on 
escape route doors must automatically unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely 
unlock evacuation route doors manually. 
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti 
brėžiniuose)/Before manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening 
height and width are indicated in the drawings). 
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves 
must be ≥ 900 mm, and for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm. 
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm. 
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and 
drawings provided by the manufacturer, in coordination with PV and architects. 
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects. 
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects. 
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules 
are project estimates. The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site. 
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product 
quantity schedules. 
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14.

A 2024 12 02 Pridedama nuoroda į TS-23, durys D3/Added link to TS-23, doors D3
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BM001290 ARCH. Andrius Keizikas VIDAUS DURŲ ŽINIARAŠTIS / INTERIOR DOOR SCHEDULE
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 1-ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATAS/01-ADMINISTRATIVE 
BUILDING

A
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UAB "STATYBOS INŽINIERIŲ 
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VARNĖS G. 49, VIL  
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ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATO(7.2), NAUJOJO SODO G., 
KLAIPĖDA, STATYBOS PROJEKTAS
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PATV. 

DOK. NR.
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STATINIO PAVADINIMAS IR NUMERIS/BUILDING NAME AND NUMBER:

DOKUMENTO PAVADINIMAS/DOCUMENT NAME:

LAPAS/ LAPŲ/ 
PAGE PAGES

LAIDA/ 
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LAIDA/ISSUE DATA/DATE LAIDOS STATUSAS/ISSUE STATUS

STATINIO PROJEKTO PAVADINIMAS/PROJECT NAME:
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0 2023 09 28 Statybos leidimui, konkursui
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(mm)/OPENING 
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SPALVA/COLOR DEGUMO KLASĖ/FIRE 
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AKUSTINĖ KLASĖ/ 
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CLOSER ATMUŠĖJAS/STOP
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GROTELĖS/AIR 
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APRAŠAS/DESCRIPTION:

Žiūrėti: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (4 ir 5 lapas)/Refer to: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (Sheet 4 and 5)

PASTABOS/NOTES:

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame 
assembly, door handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier. 
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project. 
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site. 
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing. 
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could 
hit a wall or other surfaces. 
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo 
gaisras. Apsauga turi turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on 
escape route doors must automatically unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely 
unlock evacuation route doors manually. 
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti 
brėžiniuose)/Before manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening 
height and width are indicated in the drawings). 
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves 
must be ≥ 900 mm, and for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm. 
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm. 
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and 
drawings provided by the manufacturer, in coordination with PV and architects. 
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects. 
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects. 
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules 
are project estimates. The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site. 
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product 
quantity schedules. 
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14.
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STATINIO PAVADINIMAS IR NUMERIS/BUILDING NAME AND NUMBER:

DOKUMENTO PAVADINIMAS/DOCUMENT NAME:

KVAL. 
PATV. 

DOK. NR./ 
QUAL. 

APPROVED 
DOC. NO. 

BM001290 ARCH. Andrius Keizikas VIDAUS DURŲ ŽINIARAŠTIS / INTERIOR DOOR SCHEDULE

LAPAS/ LAPŲ/ 
PAGE PAGESDOKUMENTO ŽYMUO/DOCUMENT NUMBER: 

07/22-01-TP-SA.SKŽ-2

 1-ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATAS/01-ADMINISTRATIVE 
BUILDING

LAIDA/
ISSUE 

A

DOC. NO. KRANTINIŲ NR. 21A, 22A, 23 A STATYBOS, NAUJOJI UOSTO G. 3, 
A 017 SPV Gintaras Čaikauskas

UAB "STATYBOS INŽINIERIŲPATV. STATINIO PROJEKTO PAVADINIMAS/PROJECT NAME: 
KONSULTANTŲ BIURAS"

QUAL. VARNĖS G. 49, VILNIUS, LT - 06248 
APPROVED EL.P.:INFO@KONSULTANTUBIURAS.LT

LAIDA/ISSUE DATA/DATE LAIDOS STATUSAS/ISSUE STATUS 

KVAL.

0 2023 09 28 Statybos leidimui, konkursui/For building permit, tender procedure

KVAL. 
PATV. 

DOK. NR./ 
QUAL. 

APPROVED 
DOC. NO. 

A 017 SPV Gintaras Čaikauskas

BM001281 ARCH. Arnas Deltuva

A 017 SPDV Gintaras Čaikauskas

LT
BM001292 ARCH. Martynas Lukas 

STATYTOJAS/CLIENT NAME:

VANDENS UOSTO KRANTINIŲ (8.5) NR. 21, 22, 23 REKONSTRAVIMO IR

KLAIPĖDA, IR ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATO (7.2), NAUJOJO 
SODO G., KLAIPĖDA, STATYBOS PROJEKTAS / 

RECONSTRUCTION OF WATER PORT QUAYS (8.5) NOS. 21, 22, 23 AND 
CONSTRUCTION OF QUAYS NOS. 21A, 22A, 23 A, NAUJOJI UOSTO G. 3, 
KLAIPĖDA, AND CONSTRUCTION DESIGN OF THE ADMINISTRATIVE 
BUILDING (7.2), NAUJOJO SODO G., KLAIPĖDA

AB KLAIPĖDOS VALSTYBINIO JŪRŲ UOSTO DIREKCIJA/ 
KLAIPĖDA STATE SEAPORT AUTHORITY

DOK. NR./

D3-xx - DURYS SU PERTVAROMIS Į TUALETŲ KABINAS/DOORS WITH PARTITIONS FOR TOILET CUBICLES

MONTAVIMAS/INSTALLATION - Pagal gamintojo technologiją/According to the manufacturer's specifications. 
DURŲ RĖMAS PERTVARA/DOOR FRAME AND PARTITION – Pagal gamintojo rekomendacijas/As per the manufacturer's recommendations. 
SPALVA/COLOR - Realistiškos, vertikalios krypties medžio tekstūra. Durų varčios ir pertvaros pusės vienodos/Realistic wood grain texture with a vertical 
orientation. Both sides of the door leaf and partition are identical. 
ATSPARUMAS/RESISTANCE - paviršius atsparus: braižymui, trinčiai, smūgiams, temperatūrų svyravimui, drėgmei, šviesai, purvui, valymui buitine chemija/ 
The surface is resistant to: scratches, abrasion, impacts, temperature fluctuations, moisture, light, dirt, and cleaning with household chemicals. 

VYRIAI/HINGES: 
TIPAS/TYPE - Atviro arba uždaro tipo (kiekis pagal gamintojo rekomendacijas)/Exposed or concealed (quantity as per manufacturer's recommendations). 
SPALVA/COLOR - Natūrali metalo arba durų spalva/Natural metal or door color. 
MEDŽIAGIŠKUMAS/MATERIAL - Nerūdijančio plieno/Stainless steel. 

DURŲ RANKENOS/DOOR HANDLES: 
DR01 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Be užrakto. Liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - 
nerūdijančio plieno, vientisas gaminys/Stainless steel, horizontal handle on both sides. No lock. The latch and all attached parts must be the same color - 
stainless steel (one-piece design). 
DR02 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su spyna ir užrakinimo spragtuku. Spyna privalo būti tylaus veikimo. Spyna, liežuvėlis ir 
visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With a lock 
and latch. The lock must operate quietly. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). 
DR03 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su spyna rakinama raktu. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios 
pačios spalvos- nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama raktu iš abiejų pusių/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With a lock, 
lockable with a key. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Key-operated from both sides. 
DR04 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos- nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama kortele iš vienos pusės/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With 
electromagnetic access control. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Lockable with a card 
from one side. 
DR05 - Nerūdijančio plieno, vertikali rankena abiejose pusėse. Su spyna rakinama raktu. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios 
spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rankena 1400mm-1800mm ant pagrindinės varstomos varčios. Skerspjūvis apvalus. Rankenos skersmuo 
30-40mm/ Stainless steel, vertical handle on both sides. With a lock, lockable with a key. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - 
stainless steel (one-piece design). Vertical handle, 1400mm-1800mm in height, mounted on the main door leaf. Round cross-section, handle diameter 
30-40mm. 
DR06 - Nerūdijančio plieno, vertikali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rankena 1400mm-1800mm ant pagrindinės varstomos varčios. Skerspjūvis apvalus. 
Rankenos skersmuo 30-40mm/Stainless steel, vertical handle on both sides. With electromagnetic access control. The lock, latch, and all attached parts 
must be the same color - stainless steel (one-piece design). Vertical handle, 1400mm-1800mm in height, mounted on the main door leaf. Round cross- 
section, handle diameter 30-40mm. 
DR07 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama kortele iš vienos pusės. Rankena ir spynos mechanizmas turi atitikti LST EN 179 
reikalavimus ir standartus. Dvivėrėse duryse rankena montuojama ant abiejų varčių/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With electromagnetic 
access control. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Lockable with a card from one side. The 
handle and lock mechanism must comply with LST EN 179 standards. For double doors, handles are installed on both leaves. 
DR08 - Avarinio išėjimo rankena (“antipanic”) turi būti komplektuojama su strypo formos rankena, derinant su nulenkiama rankena. Rankenos 
medžiagiškumas - nerūdijantis plienas. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. 
Rankena pagal LST EN 1125 reikalavimus ir standartus/Emergency exit handle ("antipanic") must be equipped with a bar handle, combined with a lever 
handle. Handle material - stainless steel. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). The handle 
must comply with LST EN 1125 standards.
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LapųLapasDOKUMENTO ŽYMUO:

07/22-01-TP-SA.SKŽ-2

Laida

A

DURŲ PRITRAUKĖJAI/DOOR CLOSERS:
DP01 - Ant viršaus montuojamas pritraukėjas, bėgelinis, montuojamas ant durų varčios ir staktos. Tinkamas priešgaisrinėms ir priešdūminėms durims. 
Varčios plotis iki 1400mm. Atidarymas iki 180‘. Su greičio reguliatoriumi. Pritaikomas su šiame projekte specifikuojamomis durimis. Su palengvinimu 
atidarymui, atidarymo jėga ~7kg. Medžiagiškumas nerūdijančio plieno. Su galimybe fiksuoti 90‘ ir 180‘ padėtyje. Ištestuotas pagal LST EN 1154. Tinkamas 
naudoti intensyviai naudojamuose visuomeniniuose pastatuose. Specifikacija gali būti tikslinama pagal gamintojo/tiekėjo rekomendacijas susiderinus 
sprendinius su PV ir architektais/Surface-mounted closer with a rail, mounted on the door leaf and frame. Suitable for fire-rated and smoke-proof doors. 
Door leaf width up to 1400mm. Opening up to 180°. Equipped with a speed regulator. Compatible with the doors specified in this project. Includes an 
opening assistance mechanism, with an opening force of approximately 7kg. Material: stainless steel. Can be fixed at 90° and 180° positions. Tested 
according to LST EN 1154. Suitable for use in high-traffic public buildings. Specifications may be adjusted based on manufacturer/supplier 
recommendations in coordination with the project supervisor (PV) and architects.

DURŲ ATMUŠĖJAI/DOOR STOPS:
DA01 - Vertikaliai tvirtinama durų atmuša. Pozicija derinama DP metu su interjero projektuotojais. Medžiagiškumas - nerūdijantis plienas su guma/silikonu 
juodos spalvos. Be matomų tvirtinimų. Durų atmušėjai dedami prie visų durų. Reprezentacinėse duryse ir nestandandartinėse vietose į duris montuojami 
vidiniai durų ribotuvai. Specifikacija gali būti tikslinama pagal gamintojo/tiekėjo rekomendacijas susiderinus sprendinius su PV ir architektais/Vertically 
mounted door stop. Position to be coordinated during the DP phase with the interior designers. Material: stainless steel with black rubber/silicone. No 
visible fixings. Door stops are installed at all doors. For representative doors and non-standard locations, internal door limiters are installed. Specifications 
may be adjusted based on manufacturer/supplier recommendations in coordination with the project supervisor (PV) and architects.

ORO VENTILIACINĖS GROTELĖS/AIR VENTILATION GRILLES::
DOV01 - Akustinės oro ventiliacijos grotelės montuojamos virš durų. Sprendinį žiūrėti ŠVOK dalyje/Acoustic air ventilation grilles installed above doors. See 
HVAC section for solution details.
DOV02 - Tarp durų ir grindų paliekamas tarpas oro pratekėjimui arba frezuojamos durys. Tarpo dydis tikslinamas pagal reikalingą durų pralaidumą orui/A 
gap is left between the door and the floor for air circulation, or the doors are grooved. The size of the gap is determined based on the required airflow 
capacity.
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PASTABOS:

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame assembly, door 
handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier.
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project.
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site.
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing.
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could hit a wall or other 
surfaces.
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo gaisras. Apsauga turi 
turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on escape route doors must automatically 
unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely unlock evacuation route doors manually.
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti brėžiniuose)/Before 
manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening height and width are indicated in the 
drawings).
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves must be ≥ 900 mm, and 
for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm.
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm.
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and drawings provided by 
the manufacturer, in coordination with PV and architects.
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects.
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects.
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules are project estimates. 
The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site.
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product quantity schedules.
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14, TS-23/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14, TS-23.
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LAIDA/ISSUE DATA/DATE LAIDOS STATUSAS/ISSUE STATUS

STATINIO PROJEKTO PAVADINIMAS/PROJECT NAME:

STATYTOJAS/CLIENT NAME:

0 2023 09 28 Statybos leidimui, konkursui

VIDAUS DURŲ ŽINIARAŠTIS/INTERIOR DOOR SCHEDULE

Pirmas aukštas/1st floor

GAMINIO 
ŽYMUO/ID

D3-1.01

D3-1.02

D3-1.03

D3-1.04

D3-1.05

D3-1.06

D3-1.07

KIEKIS/ 
QUANTIT 

Y

1

1

1

1

1

1

1

7

VAIZDAS PLANE/PLAN 
VIEW VAIZDAS IŠ PRIEKIO/FRONT VIEW
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VARČIOS KRYPTIS/ 
OPENING

Dešininė / right

Dešininė / right

Dešininė / right

Kairinė / left

Kairinė / left

Kairinė / left

Kairinė / left

ANGOS MATMENYS 
(mm)/OPENING 
DIMENSIONS

1,200×2,600

1,485×2,600

2,075×2,600

0,920×2,600

1,050×2,600

1,060×2,600

1,925×2,600

SPALVA/COLOR

Ąžuolas HPL/Oak HPL

Ąžuolas HPL/Oak HPL

Ąžuolas HPL/Oak HPL

Ąžuolas HPL/Oak HPL

Ąžuolas HPL/Oak HPL

Ąžuolas HPL/Oak HPL

Ąžuolas HPL/Oak HPL

DEGUMO KLASĖ/FIRE 
RESISTANCE CLASS

AKUSTINĖ KLASĖ/ 
ACOUSTIC CLASS RANKENA/HANDLE

DR02

DR02

DR02

DR02

DR02

DR02

DR02

PRITRAUKĖJAS/ 
CLOSER ATMUŠĖJAS/STOP

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

ORO PRITEKĖJIMO 
GROTELĖS/AIR 

VENTILATION GRILLES

DOV02

DOV02

DOV02

DOV02

DOV02

DOV02

DOV02
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APRAŠAS/DESCRIPTION:

Žiūrėti: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (8 ir 9 lapas)/Refer to: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (Sheet 8 and 9)

PASTABOS/NOTES:

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame 
assembly, door handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier. 
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project. 
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site. 
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing. 
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could 
hit a wall or other surfaces. 
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo 
gaisras. Apsauga turi turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on 
escape route doors must automatically unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely 
unlock evacuation route doors manually. 
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti 
brėžiniuose)/Before manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening 
height and width are indicated in the drawings). 
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves 
must be ≥ 900 mm, and for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm. 
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm. 
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and 
drawings provided by the manufacturer, in coordination with PV and architects. 
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects. 
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects. 
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules 
are project estimates. The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site. 
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product 
quantity schedules. 
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14, TS-23/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14, TS-23.

A 2024 12 02 Pridedama nuoroda į TS-23, durys D3/Added link to TS-23, doors D3
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DOC. NO. 
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LAPAS/ LAPŲ/ 
PAGE PAGESDOKUMENTO ŽYMUO/DOCUMENT NUMBER: 

07/22-01-TP-SA.SKŽ-2

01-ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATAS/01-ADMINISTRATIVE 
BUILDING

LAIDA/
ISSUE 

A

DOC. NO. KRANTINIŲ NR. 21A, 22A, 23 A STATYBOS, NAUJOJI UOSTO G. 3, 
A 017 SPV Gintaras Čaikauskas

UAB "STATYBOS INŽINIERIŲPATV. STATINIO PROJEKTO PAVADINIMAS/PROJECT NAME: 
KONSULTANTŲ BIURAS"

QUAL. VARNĖS G. 49, VILNIUS, LT - 06248 
APPROVED EL.P.:INFO@KONSULTANTUBIURAS.LT

LAIDA/ISSUE DATA/DATE LAIDOS STATUSAS/ISSUE STATUS 

KVAL.

0 2023 09 28 Statybos leidimui, konkursui/For building permit, tender procedure

KVAL. 
PATV. 

DOK. NR./ 
QUAL. 

APPROVED 
DOC. NO. 

A 017 SPV Gintaras Čaikauskas

BM001281 ARCH. Arnas Deltuva

A 017 SPDV Gintaras Čaikauskas

LT
BM001292 ARCH. Martynas Lukas 

STATYTOJAS/CLIENT NAME:

VANDENS UOSTO KRANTINIŲ (8.5) NR. 21, 22, 23 REKONSTRAVIMO IR

KLAIPĖDA, IR ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATO (7.2), NAUJOJO 
SODO G., KLAIPĖDA, STATYBOS PROJEKTAS / 

RECONSTRUCTION OF WATER PORT QUAYS (8.5) NOS. 21, 22, 23 AND 
CONSTRUCTION OF QUAYS NOS. 21A, 22A, 23 A, NAUJOJI UOSTO G. 3, 
KLAIPĖDA, AND CONSTRUCTION DESIGN OF THE ADMINISTRATIVE 
BUILDING (7.2), NAUJOJO SODO G., KLAIPĖDA

AB KLAIPĖDOS VALSTYBINIO JŪRŲ UOSTO DIREKCIJA/ 
KLAIPĖDA STATE SEAPORT AUTHORITY

DOK. NR./

D4-xx - DURYS Į KABINETUS/DOORS TO OFFICES

MONTAVIMAS/INSTALLATION - Pagal gamintojo technologiją/According to the manufacturer's specifications. 
DURŲ STAKTOS, RĖMAS/DOOR FRAME – Mediena, aliuminio profiliai, MDF arba kita. Stakta sienos pločio. Durys be apvadų arba apvadas minimalus 
paviršiumi lygus su siena/Wood, aluminum profiles, MDF, or other materials. The frame width matches the thickness of the wall. The door is without trim or has 
minimal trim, flush with the wall surface. 
VARČIA/DOOR LEAF – Medžio masyvas, medžio drožlių plokštė arba kitas gaminys. Turi atitikti akustinę klasę nurodytą specifikacijoje/Solid wood, particle 
board, or other materials. Must meet the acoustic class specified in the documentation. 
PAVIRŠIUS/FINISH - Lygus, dažytas. Durų varčios ir staktos abi pusės vienodos/Smooth, painted. Both sides of the door leaf and frame are identical. 
SPALVA/COLOR - Pagal durų žiniaraštį. Balta arba raudona/ruda/As specified in the door schedule. White or red/brown. 
SANDARUMAS/SEALING - Perimetru montuojama silikoninio pagrindo sandarinimo tarpinė/A silicone-based sealing gasket is installed around the perimeter. 
ATSPARUMAS/RESISTANCE - paviršius atsparus: braižymui, trinčiai, smūgiams, temperatūrų svyravimui, drėgmei, šviesai, purvui, valymui buitine chemija/ 
The surface is resistant to: scratches, abrasion, impacts, temperature fluctuations, moisture, light, dirt, and cleaning with household chemicals. 

VYRIAI/HINGES: 
TIPAS/TYPE – Atviro arba uždaro tipo (kiekis pagal gamintojo rekomendacijas)/Exposed or concealed (quantity as per the manufacturer's recommendations). 
SPALVA/COLOR - Natūrali metalo arba durų spalva/Natural metal or door color. 
MEDŽIAGIŠKUMAS/MATERIAL - Nerūdijančio plieno/Stainless steel. 

SLENKSTIS/THRESHOLD: 
MATMUO/DIMENSIONS - Ne aukštesnis nei 2cm/No higher than 2 cm. 
MEDŽIAGIŠKUMAS/MATERIAL – plieninis/Steel. 
SPALVA/COLOR - natūrali metalo/Natural metal.

DURŲ RANKENOS/DOOR HANDLES: 
DR01 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Be užrakto. Liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - 
nerūdijančio plieno, vientisas gaminys/Stainless steel, horizontal handle on both sides. No lock. The latch and all attached parts must be the same color - 
stainless steel (one-piece design). 
DR02 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su spyna ir užrakinimo spragtuku. Spyna privalo būti tylaus veikimo. Spyna, liežuvėlis ir 
visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With a lock 
and latch. The lock must operate quietly. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). 
DR03 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su spyna rakinama raktu. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios 
pačios spalvos- nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama raktu iš abiejų pusių/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With a lock, 
lockable with a key. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Key-operated from both sides. 
DR04 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos- nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama kortele iš vienos pusės/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With 
electromagnetic access control. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Lockable with a card 
from one side. 
DR05 - Nerūdijančio plieno, vertikali rankena abiejose pusėse. Su spyna rakinama raktu. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios 
spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rankena 1400mm-1800mm ant pagrindinės varstomos varčios. Skerspjūvis apvalus. Rankenos skersmuo 
30-40mm/ Stainless steel, vertical handle on both sides. With a lock, lockable with a key. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - 
stainless steel (one-piece design). Vertical handle, 1400mm-1800mm in height, mounted on the main door leaf. Round cross-section, handle diameter 
30-40mm. 
DR06 - Nerūdijančio plieno, vertikali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rankena 1400mm-1800mm ant pagrindinės varstomos varčios. Skerspjūvis apvalus. 
Rankenos skersmuo 30-40mm/Stainless steel, vertical handle on both sides. With electromagnetic access control. The lock, latch, and all attached parts 
must be the same color - stainless steel (one-piece design). Vertical handle, 1400mm-1800mm in height, mounted on the main door leaf. Round cross- 
section, handle diameter 30-40mm.
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VIDAUS DURŲ ŽINIARAŠTIS/INTERIOR DOOR SCHEDULE

A 2024 12 02 Pridedama nuoroda į TS-23, durys D3/Added link to TS-23, doors D3
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DR07 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama kortele iš vienos pusės. Rankena ir spynos mechanizmas turi atitikti LST EN 179 
reikalavimus ir standartus. Dvivėrėse duryse rankena montuojama ant abiejų varčių/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With electromagnetic 
access control. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Lockable with a card from one side. The 
handle and lock mechanism must comply with LST EN 179 standards. For double doors, handles are installed on both leaves.
DR08 - Avarinio išėjimo rankena (“antipanic”) turi būti komplektuojama su strypo formos rankena, derinant su nulenkiama rankena. Rankenos 
medžiagiškumas - nerūdijantis plienas. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. 
Rankena pagal LST EN 1125 reikalavimus ir standartus/Emergency exit handle ("antipanic") must be equipped with a bar handle, combined with a lever 
handle. Handle material - stainless steel. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). The handle 
must comply with LST EN 1125 standards.

DURŲ PRITRAUKĖJAI/DOOR CLOSERS:
DP01 - Ant viršaus montuojamas pritraukėjas, bėgelinis, montuojamas ant durų varčios ir staktos. Tinkamas priešgaisrinėms ir priešdūminėms durims. 
Varčios plotis iki 1400mm. Atidarymas iki 180‘. Su greičio reguliatoriumi. Pritaikomas su šiame projekte specifikuojamomis durimis. Su palengvinimu 
atidarymui, atidarymo jėga ~7kg. Medžiagiškumas nerūdijančio plieno. Su galimybe fiksuoti 90‘ ir 180‘ padėtyje. Ištestuotas pagal LST EN 1154. Tinkamas 
naudoti intensyviai naudojamuose visuomeniniuose pastatuose. Specifikacija gali būti tikslinama pagal gamintojo/tiekėjo rekomendacijas susiderinus 
sprendinius su PV ir architektais/Surface-mounted closer with a rail, mounted on the door leaf and frame. Suitable for fire-rated and smoke-proof doors. 
Door leaf width up to 1400mm. Opening up to 180°. Equipped with a speed regulator. Compatible with the doors specified in this project. Includes an 
opening assistance mechanism, with an opening force of approximately 7kg. Material: stainless steel. Can be fixed at 90° and 180° positions. Tested 
according to LST EN 1154. Suitable for use in high-traffic public buildings. Specifications may be adjusted based on manufacturer/supplier 
recommendations in coordination with the project supervisor (PV) and architects.

DURŲ ATMUŠĖJAI/DOOR STOPS:
DA01 - Vertikaliai tvirtinama durų atmuša. Pozicija derinama DP metu su interjero projektuotojais. Medžiagiškumas - nerūdijantis plienas su guma/silikonu 
juodos spalvos. Be matomų tvirtinimų. Durų atmušėjai dedami prie visų durų. Reprezentacinėse duryse ir nestandandartinėse vietose į duris montuojami 
vidiniai durų ribotuvai. Specifikacija gali būti tikslinama pagal gamintojo/tiekėjo rekomendacijas susiderinus sprendinius su PV ir architektais/Vertically 
mounted door stop. Position to be coordinated during the DP phase with the interior designers. Material: stainless steel with black rubber/silicone. No 
visible fixings. Door stops are installed at all doors. For representative doors and non-standard locations, internal door limiters are installed. Specifications 
may be adjusted based on manufacturer/supplier recommendations in coordination with the project supervisor (PV) and architects.

ORO VENTILIACINĖS GROTELĖS/AIR VENTILATION GRILLES::
DOV01 - Akustinės oro ventiliacijos grotelės montuojamos virš durų. Sprendinį žiūrėti ŠVOK dalyje/Acoustic air ventilation grilles installed above doors. See 
HVAC section for solution details.
DOV02 - Tarp durų ir grindų paliekamas tarpas oro pratekėjimui arba frezuojamos durys. Tarpo dydis tikslinamas pagal reikalingą durų pralaidumą orui/A 
gap is left between the door and the floor for air circulation, or the doors are grooved. The size of the gap is determined based on the required airflow 
capacity.

12 31

PASTABOS:

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame assembly, door 
handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier.
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project.
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site.
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing.
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could hit a wall or other 
surfaces.
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo gaisras. Apsauga turi 
turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on escape route doors must automatically 
unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely unlock evacuation route doors manually.
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti brėžiniuose)/Before 
manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening height and width are indicated in the 
drawings).
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves must be ≥ 900 mm, and 
for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm.
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm.
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and drawings provided by 
the manufacturer, in coordination with PV and architects.
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects.
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects.
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules are project estimates. 
The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site.
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product quantity schedules.
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14.
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VIDAUS DURŲ ŽINIARAŠTIS/INTERIOR DOOR SCHEDULE

Pirmas aukštas/1st floor

GAMINIO 
ŽYMUO/ID

D4-1.01

D4-1.02

D4-1.03

D4-1.04

D4-1.05

D4-1.06

D4-1.07

D4-1.08

D4-1.09

D4-1.10

D4-1.11

KIEKIS/ 
QUANTIT 

Y

1

1

1

1

1

1

1

1

1

2

1

12

VAIZDAS PLANE/PLAN 
VIEW

VAIZDAS IŠ PRIEKIO/ 
FRONT VIEW

1,050

2,
20

0

1,050

2,
20

0

1,050

2,
20

0

1,100

2,
20

0

1,100

2,
60

0

1,050

2,
20

0

1,050

2,
60

0

1,100

2,
20

0

1,100

2,
60

0

1,050

2,
20

0

1,400

2,
20

0

VARČIOS KRYPTIS/ 
OPENING

Dešininė, išvirkščia / 
right, reverse-opening

Dešininė, išvirkščia / 
right, reverse-opening

Dešininė / right

Dešininė / right

Dešininė / right

Kairinė / left

Kairinė / left

Kairinė / left

Kairinė / left

Dešininė / right

Švytuoklinės / double 
acting

ANGOS MATMENYS 
(mm)/OPENING 

DIMENSION

1,050×2,200

1,050×2,200

1,050×2,200

1,100×2,200

1,100×2,600

1,050×2,200

1,050×2,600

1,100×2,200

1,100×2,600

1,050×2,200

1,400×2,200

SPALVA/COLOR

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

DEGUMO KLASĖ/FIRE 
RESISTANCE CLASS

AKUSTINĖ KLASĖ/ 
ACOUSTIC CLASS

Rw≥35dB

Rw≥38dB

RANKENA/HANDLE

DR02

DR03

DR04

DR04

DR01

DR04

DR03

DR04

DR01

DR04

PRITRAUKĖJAS/ 
CLOSER

DP01

DP01

DP01

ATMUŠĖJAS/STOP

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

ORO PRITEKĖJIMO 
GROTELĖS/AIR 

VENTILATION GRILLES

DOV01

DOV01

DOV01

DOV01

DOV01

Antras aukštas/2nd floor

D4-2.01

D4-2.02

D4-2.03

D4-2.04

D4-2.05

D4-2.06

D4-2.07

1

1

1

1

2

2

3

11

1,100

2,
60

0

1,050

2,
60

0

1,100

2,
60

0

1,050

2,
60

0

1,050

2,
60

0

1,050

2,
60

0

1,050

2,
60

0

Kairinė / left

Dešininė / right

Dešininė / right

Kairinė / left

Kairinė / left

Kairinė / left

Dešininė / right

1,100×2,600

1,050×2,600

1,100×2,600

1,050×2,600

1,050×2,600

1,050×2,600

1,050×2,600

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Rw≥35dB

Rw≥37dB

Rw≥35dB

Rw≥35dB

DR01

DR03

DR04

DR04

DR02

DR04

DR04

DP01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DOV01

GAMINIO 
ŽYMUO/ID

KIEKIS/ 
QUANTIT 

Y
VAIZDAS PLANE/PLAN 

VIEW
VAIZDAS IŠ PRIEKIO/ 

FRONT VIEW
VARČIOS KRYPTIS/ 

OPENING
ANGOS MATMENYS 

(mm)/OPENING 
DIMENSION

SPALVA/COLOR DEGUMO KLASĖ/FIRE 
RESISTANCE CLASS

AKUSTINĖ KLASĖ/ 
ACOUSTIC CLASS RANKENA/HANDLE PRITRAUKĖJAS/ 

CLOSER ATMUŠĖJAS/STOP
ORO PRITEKĖJIMO 

GROTELĖS/AIR 
VENTILATION GRILLES

13 31

APRAŠAS/DESCRIPTION:

Žiūrėti: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (11 ir 12 lapas)/Refer to: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (Sheet 11 and 12)

PASTABOS/NOTES:

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame 
assembly, door handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier. 
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project. 
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site. 
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing. 
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could 
hit a wall or other surfaces. 
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo 
gaisras. Apsauga turi turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on 
escape route doors must automatically unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely 
unlock evacuation route doors manually. 
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti 
brėžiniuose)/Before manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening 
height and width are indicated in the drawings). 
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves 
must be ≥ 900 mm, and for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm. 
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm. 
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and 
drawings provided by the manufacturer, in coordination with PV and architects. 
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects. 
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects. 
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules 
are project estimates. The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site. 
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product 
quantity schedules. 
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14.

A 2024 12 02 Pridedama nuoroda į TS-23, durys D3/Added link to TS-23, doors D3
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Trečias aukštas/3rd floor

Ketvirtas aukštas/4th floor

D4-3.01

D4-3.02

D4-3.03

D4-3.04

D4-3.05

D4-4.01

D4-4.02

D4-4.03

D4-4.04

D4-4.05

D4-4.06

D4-4.07

D4-4.08

D4-4.09

D4-4.10

2

2

2

2

2

10

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

10

1,050

2,
60

0

1,050

2,
60

0

1,050

2,
60

0

1,050

2,
60

0

1,050

2,
60

0

1,050

2,
60

0

1,050

2,
60

0

1,100

2,
60

0

1,050

2,
60

0

1,050

2,
60

0

1,100

2,
60

0

1,050

2,
60

0

1,100

2,
60

0

1,050

2,
60

0

1,100

2,
60

0

Kairinė / left

Dešininė / right

Dešininė / right

Dešininė / right

Kairinė / left

Dešininė / right

Dešininė / right

Dešininė, išvirkščia / 
right, reverse-opening

Kairinė / left

Kairinė / left

Kairinė, išvirkščia / left, 
reverse-opening

Dešininė / right

Dešininė / right

Kairinė / left

Kairinė / left

1,050×2,600

1,050×2,600

1,050×2,600

1,050×2,600

1,050×2,600

1,050×2,600

1,050×2,600

1,100×2,600

1,050×2,600

1,050×2,600

1,100×2,600

1,050×2,600

1,100×2,600

1,050×2,600

1,100×2,600

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Raudonos/rudos / red/ 
brown

Raudonos/rudos / red/ 
brown

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Raudonos/rudos / red/ 
brown

Raudonos/rudos / red/ 
brown

Raudonos/rudos / red/ 
brown

Raudonos/rudos / red/ 
brown

Rw≥35dB

Rw≥35dB

Rw≥35dB

Rw≥37dB

Rw≥35dB

Rw≥37dB

DR04

DR04

DR04

DR01

DR01

DR04

DR04

DR01

DR04

DR04

DR01

DR01

DR01

DR01

DR01

DP01

DP01

DP01

DP01

DP01

DP01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DOV01

DOV01

DOV01

DOV01

DOV01

DOV01

VIDAUS DURŲ ŽINIARAŠTIS/INTERIOR DOOR SCHEDULE

GAMINIO 
ŽYMUO/ID

KIEKIS/ 
QUANTIT 

Y
VAIZDAS PLANE/PLAN 

VIEW
VAIZDAS IŠ PRIEKIO/ 

FRONT VIEW
VARČIOS KRYPTIS/ 

OPENING
ANGOS MATMENYS 

(mm)/OPENING 
DIMENSION

SPALVA/COLOR DEGUMO KLASĖ/FIRE 
RESISTANCE CLASS

AKUSTINĖ KLASĖ/ 
ACOUSTIC CLASS RANKENA/HANDLE PRITRAUKĖJAS/ 

CLOSER ATMUŠĖJAS/STOP
ORO PRITEKĖJIMO 

GROTELĖS/AIR 
VENTILATION GRILLES

Penktas aukštas/5th floor

D4-5.01

D4-5.02

D4-5.03

D4-5.04

D4-5.05

D4-5.06

D4-5.07

D4-5.08

D4-5.09

D4-5.10

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

10

1,050

2,
60

0

1,050

2,
60

0

1,100

2,
60

0

1,050

2,
60

0

1,050

2,
60

0

1,100

2,
60

0

1,050

2,
60

0

1,100

2,
60

0

1,050

2,
60

0

1,100

2,
60

0

Dešininė / right

Dešininė / right

Dešininė, išvirkščia / 
right, reverse-opening

Kairinė / left

Kairinė / left

Kairinė, išvirkščia / left, 
reverse-opening

Dešininė / right

Dešininė / right

Kairinė / left

Kairinė / left

1,050×2,600

1,050×2,600

1,100×2,600

1,050×2,600

1,050×2,600

1,100×2,600

1,050×2,600

1,100×2,600

1,050×2,600

1,100×2,600

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Raudonos/rudos / red/ 
brown

Raudonos/rudos / red/ 
brown

Raudonos/rudos / red/ 
brown

Raudonos/rudos / red/ 
brown

Rw≥35dB

Rw≥37dB

Rw≥35dB

Rw≥37dB

DR04

DR04

DR01

DR04

DR04

DR01

DR01

DR01

DR01

DR01

DP01

DP01

DP01

DP01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DOV01

DOV01

DOV01

DOV01

GAMINIO 
ŽYMUO/ID

KIEKIS/ 
QUANTIT 

Y
VAIZDAS PLANE/PLAN 

VIEW
VAIZDAS IŠ PRIEKIO/ 

FRONT VIEW
VARČIOS KRYPTIS/ 

OPENING
ANGOS MATMENYS 

(mm)/OPENING 
DIMENSION

SPALVA/COLOR DEGUMO KLASĖ/FIRE 
RESISTANCE CLASS

AKUSTINĖ KLASĖ/ 
ACOUSTIC CLASS RANKENA/HANDLE PRITRAUKĖJAS/ 

CLOSER ATMUŠĖJAS/STOP
ORO PRITEKĖJIMO 

GROTELĖS/AIR 
VENTILATION GRILLES

14 31

APRAŠAS/DESCRIPTION:

Žiūrėti: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (11 ir 12 lapas)/Refer to: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (Sheet 11 and 12) A 2024 12 02 Pridedama nuoroda į TS-23, durys D3/Added link to TS-23, doors D3 

PASTABOS/NOTES: 

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame 
assembly, door handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier.
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project. 
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site.
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing. 
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could 
hit a wall or other surfaces. 
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo 
gaisras. Apsauga turi turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on 
escape route doors must automatically unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely 
unlock evacuation route doors manually. 
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti 
brėžiniuose)/Before manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening 
height and width are indicated in the drawings). 
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves 
must be ≥ 900 mm, and for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm. 
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm.
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and 
drawings provided by the manufacturer, in coordination with PV and architects. 
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects.
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects. 
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules 
are project estimates. The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site. 
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product 
quantity schedules. 
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14.
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DOKUMENTO ŽYMUO/DOCUMENT NUMBER:

AB KLAIPĖDOS VALSTYBINIO JŪRŲ UOS  
KLAIPĖDA STATE SEAPORT AUTHORITY

LT
BM001292 ARCH. Martynas Lukas

STATINIO PAVADINIMAS IR NUMERIS/BUILDING NAME AND NUMBER:

DOKUMENTO PAVADINIMAS/DOCUMENT NAME:

LAPAS/ LAPŲ/ 
PAGE PAGES

LAIDA/ 
ISSUE

LAIDA/ISSUE DATA/DATE LAIDOS STATUSAS/ISSUE STATUS

STATINIO PROJEKTO PAVADINIMAS/PROJECT NAME:

STATYTOJAS/CLIENT NAME:

0 2023 09 28 Statybos leidimui, konkursui
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DOV01

DOV01

DOV01

DOV01

VIDAUS DURŲ ŽINIARAŠTIS/INTERIOR DOOR SCHEDULE

GAMINIO 
ŽYMUO/ID

KIEKIS/ 
QUANTIT 

Y
VAIZDAS PLANE/PLAN 

VIEW
VAIZDAS IŠ PRIEKIO/ 

FRONT VIEW
VARČIOS KRYPTIS/ 

OPENING
ANGOS MATMENYS 

(mm)/OPENING 
DIMENSION

SPALVA/COLOR DEGUMO KLASĖ/FIRE 
RESISTANCE CLASS

AKUSTINĖ KLASĖ/ 
ACOUSTIC CLASS RANKENA/HANDLE PRITRAUKĖJAS/ 

CLOSER ATMUŠĖJAS/STOP
ORO PRITEKĖJIMO 

GROTELĖS/AIR 
VENTILATION GRILLES

15 31

APRAŠAS/DESCRIPTION:

Žiūrėti: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (11 ir 12 lapas)/Refer to: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (Sheet 11 and 12)

PASTABOS/NOTES:

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame 
assembly, door handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier. 
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project. 
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site. 
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing. 
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could 
hit a wall or other surfaces. 
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo 
gaisras. Apsauga turi turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on 
escape route doors must automatically unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely 
unlock evacuation route doors manually. 
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti 
brėžiniuose)/Before manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening 
height and width are indicated in the drawings). 
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves 
must be ≥ 900 mm, and for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm. 
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm. 
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and 
drawings provided by the manufacturer, in coordination with PV and architects. 
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects. 
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects. 
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules 
are project estimates. The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site. 
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product 
quantity schedules. 
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14.

A 2024 12 02 Pridedama nuoroda į TS-23, durys D3/Added link to TS-23, doors D3
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DOK. NR./ 
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DOC. NO. 

BM001290 ARCH. Andrius Keizikas VIDAUS DURŲ ŽINIARAŠTIS / INTERIOR DOOR SCHEDULE

LAPAS/ LAPŲ/ 
PAGE PAGESDOKUMENTO ŽYMUO/DOCUMENT NUMBER: 

07/22-01-TP-SA.SKŽ-2

01-ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATAS/01-ADMINISTRATIVE 
BUILDING

LAIDA/
ISSUE 

A

DOC. NO. KRANTINIŲ NR. 21A, 22A, 23 A STATYBOS, NAUJOJI UOSTO G. 3, 
A 017 SPV Gintaras Čaikauskas

UAB "STATYBOS INŽINIERIŲPATV. STATINIO PROJEKTO PAVADINIMAS/PROJECT NAME: 
KONSULTANTŲ BIURAS"

QUAL. VARNĖS G. 49, VILNIUS, LT - 06248 
APPROVED EL.P.:INFO@KONSULTANTUBIURAS.LT

LAIDA/ISSUE DATA/DATE LAIDOS STATUSAS/ISSUE STATUS 

KVAL.

0 2023 09 28 Statybos leidimui, konkursui/For building permit, tender procedure

KVAL. 
PATV. 

DOK. NR./ 
QUAL. 

APPROVED 
DOC. NO. 

A 017 SPV Gintaras Čaikauskas

BM001281 ARCH. Arnas Deltuva

A 017 SPDV Gintaras Čaikauskas

LT
BM001292 ARCH. Martynas Lukas 

STATYTOJAS/CLIENT NAME:

VANDENS UOSTO KRANTINIŲ (8.5) NR. 21, 22, 23 REKONSTRAVIMO IR

KLAIPĖDA, IR ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATO (7.2), NAUJOJO 
SODO G., KLAIPĖDA, STATYBOS PROJEKTAS / 

RECONSTRUCTION OF WATER PORT QUAYS (8.5) NOS. 21, 22, 23 AND 
CONSTRUCTION OF QUAYS NOS. 21A, 22A, 23 A, NAUJOJI UOSTO G. 3, 
KLAIPĖDA, AND CONSTRUCTION DESIGN OF THE ADMINISTRATIVE 
BUILDING (7.2), NAUJOJO SODO G., KLAIPĖDA

AB KLAIPĖDOS VALSTYBINIO JŪRŲ UOSTO DIREKCIJA/ 
KLAIPĖDA STATE SEAPORT AUTHORITY

DOK. NR./

D5-xx - DURYS Į KABINETUS SU VITRINOMIS/DOORS TO OFFICES WITH GLASS PARTITIONS

MONTAVIMAS/INSTALLATION - Pagal gamintojo technologiją/According to the manufacturer's specifications. 
DURŲ IR VITRINOS RĖMAS/DOOR AND GLASS PARTITION FRAME – Mediena, aliuminio profiliai, MDF arba kita. Lango ir durų rėmas turi būti vientisas 
gaminys. Durys be apvadų arba apvadas minimalus paviršiumi lygus su siena/Wood, aluminum profiles, MDF, or other materials. The window and door frame 
must be a single integrated unit. The door is without trim or has minimal trim, flush with the wall surface. 
VARČIA/DOOR LEAF – Medžio masyvas, medžio drožlių plokštė arba kitas gaminys. Turi atitikti akustinę klasę nurodytą specifikacijoje/Solid wood, particle 
board, or other material. Must meet the acoustic class specified in the documentation. 
STIKLINĖ DALIS/GLASS PANEL - Dvigubas saugus laminuotas stiklas/Double laminated safety glass. 
PAVIRŠIUS/FINISH - Lygus, dažytas. Durų varčios ir staktos abi pusės vienodos/Smooth, painted. Both sides of the door leaf and frame are identical. 
SPALVA/COLOR - Pagal durų žiniaraštį. Balta arba raudona/ruda. Stiklas - skaidrus/As specified in the door schedule. White or red/brown. Glass – clear. 
SANDARUMAS/SEALING - Perimetru montuojama silikoninio pagrindo sandarinimo tarpinė/A silicone-based sealing gasket is installed around the perimeter. 
ATSPARUMAS/RESISTANCE - paviršius atsparus: braižymui, trinčiai, smūgiams, temperatūrų svyravimui, drėgmei, šviesai, purvui, valymui buitine chemija/ 
The surface is resistant to: scratches, abrasion, impacts, temperature fluctuations, moisture, light, dirt, and cleaning with household chemicals. 

VYRIAI/HINGES: 
TIPAS/TYPE – Atviro arba uždaro tipo (kiekis pagal gamintojo rekomendacijas)/Exposed or concealed (quantity as per the manufacturer's recommendations). 
SPALVA/COLOR - Natūrali metalo arba durų spalva/Natural metal or door color. 
MEDŽIAGIŠKUMAS/MATERIAL - Nerūdijančio plieno/Stainless steel. 

SLENKSTIS/THRESHOLD: 
MATMUO/DIMENSIONS - Ne aukštesnis nei 2cm/No higher than 2 cm. 
MEDŽIAGIŠKUMAS/MATERIAL – plieninis/Steel. 
SPALVA/COLOR - natūrali metalo/Natural metal. 

DURŲ RANKENOS/DOOR HANDLES: 
DR01 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Be užrakto. Liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - 
nerūdijančio plieno, vientisas gaminys/Stainless steel, horizontal handle on both sides. No lock. The latch and all attached parts must be the same color - 
stainless steel (one-piece design). 
DR02 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su spyna ir užrakinimo spragtuku. Spyna privalo būti tylaus veikimo. Spyna, liežuvėlis ir 
visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With a lock 
and latch. The lock must operate quietly. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). 
DR03 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su spyna rakinama raktu. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios 
pačios spalvos- nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama raktu iš abiejų pusių/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With a lock, 
lockable with a key. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Key-operated from both sides. 
DR04 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos- nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama kortele iš vienos pusės/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With 
electromagnetic access control. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Lockable with a card 
from one side. 
DR05 - Nerūdijančio plieno, vertikali rankena abiejose pusėse. Su spyna rakinama raktu. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios 
spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rankena 1400mm-1800mm ant pagrindinės varstomos varčios. Skerspjūvis apvalus. Rankenos skersmuo 
30-40mm/ Stainless steel, vertical handle on both sides. With a lock, lockable with a key. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - 
stainless steel (one-piece design). Vertical handle, 1400mm-1800mm in height, mounted on the main door leaf. Round cross-section, handle diameter 
30-40mm. 
DR06 - Nerūdijančio plieno, vertikali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rankena 1400mm-1800mm ant pagrindinės varstomos varčios. Skerspjūvis apvalus. 
Rankenos skersmuo 30-40mm/Stainless steel, vertical handle on both sides. With electromagnetic access control. The lock, latch, and all attached parts 
must be the same color - stainless steel (one-piece design). Vertical handle, 1400mm-1800mm in height, mounted on the main door leaf. Round cross- 
section, handle diameter 30-40mm.

16 31
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DR07 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama kortele iš vienos pusės. Rankena ir spynos mechanizmas turi atitikti LST EN 179 
reikalavimus ir standartus. Dvivėrėse duryse rankena montuojama ant abiejų varčių/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With electromagnetic 
access control. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Lockable with a card from one side. The 
handle and lock mechanism must comply with LST EN 179 standards. For double doors, handles are installed on both leaves.
DR08 - Avarinio išėjimo rankena (“antipanic”) turi būti komplektuojama su strypo formos rankena, derinant su nulenkiama rankena. Rankenos 
medžiagiškumas - nerūdijantis plienas. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. 
Rankena pagal LST EN 1125 reikalavimus ir standartus/Emergency exit handle ("antipanic") must be equipped with a bar handle, combined with a lever 
handle. Handle material - stainless steel. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). The handle 
must comply with LST EN 1125 standards.

DURŲ PRITRAUKĖJAI/DOOR CLOSERS:
DP01 - Ant viršaus montuojamas pritraukėjas, bėgelinis, montuojamas ant durų varčios ir staktos. Tinkamas priešgaisrinėms ir priešdūminėms durims. 
Varčios plotis iki 1400mm. Atidarymas iki 180‘. Su greičio reguliatoriumi. Pritaikomas su šiame projekte specifikuojamomis durimis. Su palengvinimu 
atidarymui, atidarymo jėga ~7kg. Medžiagiškumas nerūdijančio plieno. Su galimybe fiksuoti 90‘ ir 180‘ padėtyje. Ištestuotas pagal LST EN 1154. Tinkamas 
naudoti intensyviai naudojamuose visuomeniniuose pastatuose. Specifikacija gali būti tikslinama pagal gamintojo/tiekėjo rekomendacijas susiderinus 
sprendinius su PV ir architektais/Surface-mounted closer with a rail, mounted on the door leaf and frame. Suitable for fire-rated and smoke-proof doors. 
Door leaf width up to 1400mm. Opening up to 180°. Equipped with a speed regulator. Compatible with the doors specified in this project. Includes an 
opening assistance mechanism, with an opening force of approximately 7kg. Material: stainless steel. Can be fixed at 90° and 180° positions. Tested 
according to LST EN 1154. Suitable for use in high-traffic public buildings. Specifications may be adjusted based on manufacturer/supplier 
recommendations in coordination with the project supervisor (PV) and architects.

DURŲ ATMUŠĖJAI/DOOR STOPS:
DA01 - Vertikaliai tvirtinama durų atmuša. Pozicija derinama DP metu su interjero projektuotojais. Medžiagiškumas - nerūdijantis plienas su guma/silikonu 
juodos spalvos. Be matomų tvirtinimų. Durų atmušėjai dedami prie visų durų. Reprezentacinėse duryse ir nestandandartinėse vietose į duris montuojami 
vidiniai durų ribotuvai. Specifikacija gali būti tikslinama pagal gamintojo/tiekėjo rekomendacijas susiderinus sprendinius su PV ir architektais/Vertically 
mounted door stop. Position to be coordinated during the DP phase with the interior designers. Material: stainless steel with black rubber/silicone. No 
visible fixings. Door stops are installed at all doors. For representative doors and non-standard locations, internal door limiters are installed. Specifications 
may be adjusted based on manufacturer/supplier recommendations in coordination with the project supervisor (PV) and architects.

ORO VENTILIACINĖS GROTELĖS/AIR VENTILATION GRILLES::
DOV01 - Akustinės oro ventiliacijos grotelės montuojamos virš durų. Sprendinį žiūrėti ŠVOK dalyje/Acoustic air ventilation grilles installed above doors. See 
HVAC section for solution details.
DOV02 - Tarp durų ir grindų paliekamas tarpas oro pratekėjimui arba frezuojamos durys. Tarpo dydis tikslinamas pagal reikalingą durų pralaidumą orui/A 
gap is left between the door and the floor for air circulation, or the doors are grooved. The size of the gap is determined based on the required airflow 
capacity.

PASTABOS:

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame assembly, door 
handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier.
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project.
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site.
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing.
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could hit a wall or other 
surfaces.
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo gaisras. Apsauga turi 
turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on escape route doors must automatically 
unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely unlock evacuation route doors manually.
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti brėžiniuose)/Before 
manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening height and width are indicated in the 
drawings).
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves must be ≥ 900 mm, and 
for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm.
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm.
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and drawings provided by 
the manufacturer, in coordination with PV and architects.
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects.
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects.
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules are project estimates. 
The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site.
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product quantity schedules.
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14.
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VIDAUS DURŲ ŽINIARAŠTIS/INTERIOR DOOR SCHEDULE

Antras aukštas/2nd floor

Trečias aukštas/3rd floor

GAMINIO ŽYMUO/ 
ID

D5-2.01

D5-2.02

D5-2.03

D5-2.04

D5-3.01

D5-3.02

D5-3.03

D5-3.04

D5-3.05

D5-3.06

D5-3.07

KIEKIS/ 
QUANTIT 

Y

1

1

4

1

7

1

1

6

7

1

1

2

19

VAIZDAS PLANE/PLAN VIEW VAIZDAS IŠ PRIEKIO/FRONT VIEW

2,
60

0

1,100 0,800

2,
60

0

1,050 1,200 1,200

2,
60

0

1,200 1,050

2,
60

0

1,000 1,000 1,050 1,000

2,
60

0

1,200 1,200 1,050

2,
60

0

1,050 1,200 1,200 1,200

2,
60

0

1,200 1,050

2,
60

0

1,050 1,200

2,
60

0

1,100 0,800

2,
60

0

0,800 1,100

1,050 1,200 1,200

2,
60

0

VARČIOS KRYPTIS/ 
OPENING

Dešininė / right

Kairinė / left

Dešininė / right

Dešininė / right

Dešininė / right

Kairinė / left

Dešininė / right

Kairinė / left

Dešininė, išvirkščia / 
right, reverse-opening

Kairinė, išvirkščia / 
left, reverse-opening

Kairinė / left

ANGOS MATMENYS 
(mm)/OPENING 
DIMENSIONS

1,900×2,600

3,450×2,600

2,250×2,600

4,050×2,600

3,450×2,600

4,650×2,600

2,250×2,600

2,250×2,600

1,900×2,600

1,900×2,600

2,250×2,600

SPALVA/COLOR

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Ąžuolas (faneruotė)/ 
Oak (veneer)

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Raudonos/rudos / 
red/brown

Raudonos/rudos / 
red/brown

Raudonos/rudos / 
red/brown

DEGUMO KLASĖ/ 
FIRE RESISTANCE 

CLASS
AKUSTINĖ KLASĖ/ 
ACOUSTIC CLASS

Durys Rw≥35dB, 
stiklas Rw≥42dB

Durys Rw≥35dB, 
stiklas Rw≥42dB

Durys Rw≥35dB, 
stiklas Rw≥42dB

Durys Rw≥35dB, 
stiklas Rw≥42dB

Durys Rw≥35dB, 
stiklas Rw≥42dB

Durys Rw≥35dB, 
stiklas Rw≥42dB

Durys Rw≥37dB, 
stiklas Rw≥42dB

RANKENA/ 
HANDLE

DR01

DR04

DR04

DR06

DR04

DR04

DR04

DR04

DR01

DR01

DR04

ATMUŠĖJAS/ 
STOP

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

ORO PRITEKĖJIMO 
GROTELĖS/AIR 

VENTILATION GRILLES
Ketvirtas aukštas/4th floor

D5-4.01

D5-4.02

D5-4.03

D5-4.04

D5-4.05

D5-4.06

D5-4.07

D5-4.08

1

1

1

1

2

1

1

3

11

2,
60

0

1,200 1,050

2,
60

0

1,050 1,200

2,
60

0

1,050 1,200 1,200

2,
60

0

1,050 1,200 1,200 1,200

2,
60

0

1,200 1,200 1,050

1,050 1,200 1,200 1,200 1,200

2,
60

0

2,
60

0

1,000 0,820

2,
60

0

1,200 0,900

Dešininė / right

Kairinė / left

Kairinė / left

Kairinė / left

Dešininė / right

Kairinė / left

Kairinė / left

Dešininė / right

2,250×2,600

2,250×2,600

3,450×2,600

4,650×2,600

3,450×2,600

3,450×2,600

1,820×2,600

2,100×2,600

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Raudonos/rudos / 
red/brown

Raudonos/rudos / 
red/brown

Raudonos/rudos / 
red/brown

Durys Rw≥35dB, 
stiklas Rw≥42dB

Durys Rw≥35dB, 
stiklas Rw≥42dB

Durys Rw≥35dB, 
stiklas Rw≥42dB

Durys Rw≥35dB, 
stiklas Rw≥42dB

Durys Rw≥35dB, 
stiklas Rw≥42dB

Durys Rw≥37dB, 
stiklas Rw≥42dB

Rw≥38dB

DR04

DR04

DR04

DR04

DR04

DR04

DR01

DR04

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

GAMINIO ŽYMUO/ 
ID

KIEKIS/ 
QUANTIT 

Y
VAIZDAS PLANE/PLAN VIEW VAIZDAS IŠ PRIEKIO/FRONT VIEW VARČIOS KRYPTIS/ 

OPENING
ANGOS MATMENYS 

(mm)/OPENING 
DIMENSIONS

SPALVA/COLOR
DEGUMO KLASĖ/ 
FIRE RESISTANCE 

CLASS
AKUSTINĖ KLASĖ/ 
ACOUSTIC CLASS

RANKENA/ 
HANDLE

ATMUŠĖJAS/ 
STOP

ORO PRITEKĖJIMO 
GROTELĖS/AIR 

VENTILATION GRILLES

18 31

APRAŠAS/DESCRIPTION:

Žiūrėti: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (16 ir 17 lapas)/Refer to: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (Sheet 16 and 17) 

PASTABOS/NOTES:

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame 
assembly, door handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier. 
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project.
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site. 
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing. 
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could 
hit a wall or other surfaces. 
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo 
gaisras. Apsauga turi turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on 
escape route doors must automatically unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely 
unlock evacuation route doors manually.
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti 
brėžiniuose)/Before manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening 
height and width are indicated in the drawings). 
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves 
must be ≥ 900 mm, and for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm. 
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm. 
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and 
drawings provided by the manufacturer, in coordination with PV and architects.
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects. 
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects. 
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules 
are project estimates. The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site. 
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product 
quantity schedules. 
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14.

A 2024 12 02 Pridedama nuoroda į TS-23, durys D3/Added link to TS-23, doors D3
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07/22-01-TP-SA.SKŽ-2

 1-ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATAS/01-ADMINISTRATIVE 
BUILDING

A

A 017 SPV Gintaras Čaikauskas

UAB "STATYBOS INŽINIERIŲ 
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EL.P.:INFO@KONSULTANTUBIURAS.LT

KVAL. 
PATV. 

DOK. NR.

A 017 SPV Gintaras Čaikauskas

VANDENS UOSTO KRANTINIŲ (8.5) NR. 21, 22, 23 REKONSTRAVIMO 
IR KRANTINIŲ NR. 21A, 22A, 23 A STATYBOS, NAUJOJI UOSTO G. 3, 
KLAIPĖDA, IR 
ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATO(7.2), NAUJOJO SODO G., 
KLAIPĖDA, STATYBOS PROJEKTAS

BM001290 ARCH. Andrius Keizikas 

BM001281 ARCH. Arnas Deltuva

KVAL. 
PATV. 

DOK. NR.

A 017 SPDV Gintaras Čaikauskas

M 1:200  
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AB KLAIPĖDOS VALSTYBINIO JŪRŲ UOST  
KLAIPĖDA STATE SEAPORT AUTHO

LT
BM001292 ARCH. Martynas Lukas

STATINIO PAVADINIMAS IR NUMERIS/BUILDING NAME AND NUMBER:

DOKUMENTO PAVADINIMAS/DOCUMENT NAME:

LAPAS/ LAPŲ/ 
PAGE PAGES

LAIDA/ISSUE DATA/DATE LAIDOS STATUSAS/ISSUE STATUS

STATINIO PROJEKTO PAVADINIMAS/PROJECT NAME:

STATYTOJAS/CLIENT NAME:
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Penktas aukštas/5th floor

Šeštas aukštas/6th floor

D5-5.01

D5-5.02

D5-5.03

D5-5.04

D5-5.05

D5-5.06

D5-5.07

D5-6.01

D5-6.02

D5-6.03

D5-6.04

D5-6.05

1

1

1

1

1

1

3

9

1

1

1

2

3

8 

54

2,
60

0

1,200 1,050

2,
60

0

1,200 1,200 1,050

2,
60

0

1,050 1,200

2,
60

0

1,050 1,200 1,200

1,050 1,200 1,200 1,200 1,200

2,
60

0

2,
60

0

1,000 0,820

2,
60

0

1,200 0,900

2,
60

0

1,050 1,200 1,200

2,
60

0

1,050 1,200 1,200 1,200

2,
60

0

1,050 1,200 1,200

2,
60

0

1,050 1,200

2,
60

0

1,200 1,050

Dešininė / right

Dešininė / right

Kairinė / left

Kairinė / left

Kairinė / left

Kairinė / left

Dešininė / right

Kairinė / left

Kairinė / left

Kairinė / left

Kairinė / left

Dešininė / right

2,250×2,600

3,450×2,600

2,250×2,600

3,450×2,600

3,450×2,600

1,820×2,600

2,100×2,600

3,450×2,600

4,650×2,600

3,450×2,600

2,250×2,600

2,250×2,600

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Raudonos/rudos / 
red/brown

Raudonos/rudos / 
red/brown

Raudonos/rudos / 
red/brown

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Durys Rw≥35dB, 
stiklas Rw≥42dB

Durys Rw≥35dB, 
stiklas Rw≥42dB

Durys Rw≥35dB, 
stiklas Rw≥42dB

Durys Rw≥35dB, 
stiklas Rw≥42dB

Durys Rw≥37dB, 
stiklas Rw≥42dB

Durys Rw≥37dB, 
stiklas Rw≥42dB

Durys Rw≥35dB, 
stiklas Rw≥42dB

Durys Rw≥37dB, 
stiklas Rw≥42dB

Durys Rw≥35dB, 
stiklas Rw≥42dB

Durys Rw≥35dB, 
stiklas Rw≥42dB

DR04

DR04

DR04

DR04

DR04

DR01

DR04

DR04

DR04

DR04

DR04

DR04

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

VIDAUS DURŲ ŽINIARAŠTIS/INTERIOR DOOR SCHEDULE

GAMINIO ŽYMUO/ 
ID

KIEKIS/ 
QUANTIT 

Y
VAIZDAS PLANE/PLAN VIEW VAIZDAS IŠ PRIEKIO/FRONT VIEW VARČIOS KRYPTIS/ 

OPENING
ANGOS MATMENYS 

(mm)/OPENING 
DIMENSIONS

SPALVA/COLOR
DEGUMO KLASĖ/ 
FIRE RESISTANCE 

CLASS
AKUSTINĖ KLASĖ/ 
ACOUSTIC CLASS

RANKENA/ 
HANDLE

ATMUŠĖJAS/ 
STOP

ORO PRITEKĖJIMO 
GROTELĖS/AIR 

VENTILATION GRILLES

19 31

APRAŠAS/DESCRIPTION:

Žiūrėti: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (16 ir 17 lapas)/Refer to: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (Sheet 16 and 17) 

PASTABOS/NOTES:

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame 
assembly, door handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier. 
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project.
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site. 
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing. 
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could 
hit a wall or other surfaces. 
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo 
gaisras. Apsauga turi turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on 
escape route doors must automatically unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely 
unlock evacuation route doors manually. 
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti 
brėžiniuose)/Before manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening 
height and width are indicated in the drawings). 
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves 
must be ≥ 900 mm, and for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm. 
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm. 
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and 
drawings provided by the manufacturer, in coordination with PV and architects.
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects. 
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects. 
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules 
are project estimates. The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site.
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product 
quantity schedules. 
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14.

A 2024 12 02 Pridedama nuoroda į TS-23, durys D3/Added link to TS-23, doors D3
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KVAL. 
PATV. 

DOK. NR./ 
QUAL. 

APPROVED 
DOC. NO. 

BM001290 ARCH. Andrius Keizikas VIDAUS DURŲ ŽINIARAŠTIS / INTERIOR DOOR SCHEDULE

LAPAS/ LAPŲ/ 
PAGE PAGESDOKUMENTO ŽYMUO/DOCUMENT NUMBER: 

07/22-01-TP-SA.SKŽ-2

01-ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATAS/01-ADMINISTRATIVE 
BUILDING

LAIDA/
ISSUE 

A

DOC. NO. KRANTINIŲ NR. 21A, 22A, 23 A STATYBOS, NAUJOJI UOSTO G. 3, 
A 017 SPV Gintaras Čaikauskas

UAB "STATYBOS INŽINIERIŲPATV. STATINIO PROJEKTO PAVADINIMAS/PROJECT NAME: 
KONSULTANTŲ BIURAS"

QUAL. VARNĖS G. 49, VILNIUS, LT - 06248 
APPROVED EL.P.:INFO@KONSULTANTUBIURAS.LT

LAIDA/ISSUE DATA/DATE LAIDOS STATUSAS/ISSUE STATUS 

KVAL.

0 2023 09 28 Statybos leidimui, konkursui/For building permit, tender procedure

KVAL. 
PATV. 

DOK. NR./ 
QUAL. 

APPROVED 
DOC. NO. 

A 017 SPV Gintaras Čaikauskas

BM001281 ARCH. Arnas Deltuva

A 017 SPDV Gintaras Čaikauskas

LT
BM001292 ARCH. Martynas Lukas 

STATYTOJAS/CLIENT NAME:

VANDENS UOSTO KRANTINIŲ (8.5) NR. 21, 22, 23 REKONSTRAVIMO IR

KLAIPĖDA, IR ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATO (7.2), NAUJOJO 
SODO G., KLAIPĖDA, STATYBOS PROJEKTAS / 

RECONSTRUCTION OF WATER PORT QUAYS (8.5) NOS. 21, 22, 23 AND 
CONSTRUCTION OF QUAYS NOS. 21A, 22A, 23 A, NAUJOJI UOSTO G. 3, 
KLAIPĖDA, AND CONSTRUCTION DESIGN OF THE ADMINISTRATIVE 
BUILDING (7.2), NAUJOJO SODO G., KLAIPĖDA

AB KLAIPĖDOS VALSTYBINIO JŪRŲ UOSTO DIREKCIJA/ 
KLAIPĖDA STATE SEAPORT AUTHORITY

DOK. NR./

D6-xx - DURYS Į EVAKUACINES LAIPTINES/DOORS TO ESCAPE STAIRWELLS

MONTAVIMAS/INSTALLATION - Pagal gamintojo technologiją/According to the manufacturer's specifications. 
DURŲ STAKTOS, RĖMAS/DOOR FRAME – Metalo konstrukcija. Stakta sienos pločio. Durys be apvadų arba apvadas minimalus paviršiumi lygus su siena/ 
Metal construction. The frame width matches the thickness of the wall. The door is without trim or has minimal trim, flush with the wall surface. 
VARČIA/DOOR LEAF – Plieninio lakšto. Užpildas pagal gamintoją. Turi atitikti gaisrinę klasę nurodytą specifikacijoje/Steel sheet. Core as per the 
manufacturer's specification. Must meet the fire rating specified in the documentation. 
PAVIRŠIUS/FINISH - Lygus, dažytas. Durų varčios ir staktos abi pusės vienodos/Smooth, painted. Both sides of the door leaf and frame are identical. 
SPALVA/COLOR - Pagal durų žiniaraštį. Balta arba raudona/ruda/As specified in the door schedule. White or red/brown. 
SANDARUMAS/SEALING - Perimetru montuojama silikoninio pagrindo sandarinimo tarpinė/A silicone-based sealing gasket is installed around the perimeter. 
ATSPARUMAS/RESISTANCE - Atitinka gaisrinę klasę nurodytą specifikacijose. Paviršius atsparus: braižymui, trinčiai, smūgiams, temperatūrų svyravimui, 
drėgmei, šviesai, purvui, valymui buitine chemija/Complies with the fire rating specified in the documentation. The surface is resistant to: scratches, abrasion, 
impacts, temperature fluctuations, moisture, light, dirt, and cleaning with household chemicals. 

VYRIAI/HINGES: 
TIPAS/TYPE – Atviro arba uždaro tipo (kiekis pagal gamintojo rekomendacijas)/Exposed or concealed (quantity as per the manufacturer's recommendations). 
SPALVA/COLOR - Natūrali metalo arba durų spalva/Natural metal or door color. 
MEDŽIAGIŠKUMAS/MATERIAL - Nerūdijančio plieno/Stainless steel. 

SLENKSTIS/THRESHOLD: 
MATMUO/DIMENSIONS - Ne aukštesnis nei 2cm/No higher than 2 cm. 
MEDŽIAGIŠKUMAS/MATERIAL – plieninis/Steel. 
SPALVA/COLOR - natūrali metalo/Natural metal. 

DURŲ RANKENOS/DOOR HANDLES: 
DR01 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Be užrakto. Liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - 
nerūdijančio plieno, vientisas gaminys/Stainless steel, horizontal handle on both sides. No lock. The latch and all attached parts must be the same color - 
stainless steel (one-piece design). 
DR02 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su spyna ir užrakinimo spragtuku. Spyna privalo būti tylaus veikimo. Spyna, liežuvėlis ir 
visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With a lock 
and latch. The lock must operate quietly. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). 
DR03 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su spyna rakinama raktu. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios 
pačios spalvos- nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama raktu iš abiejų pusių/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With a lock, 
lockable with a key. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Key-operated from both sides. 
DR04 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos- nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama kortele iš vienos pusės/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With 
electromagnetic access control. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Lockable with a card 
from one side. 
DR05 - Nerūdijančio plieno, vertikali rankena abiejose pusėse. Su spyna rakinama raktu. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios 
spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rankena 1400mm-1800mm ant pagrindinės varstomos varčios. Skerspjūvis apvalus. Rankenos skersmuo 
30-40mm/ Stainless steel, vertical handle on both sides. With a lock, lockable with a key. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - 
stainless steel (one-piece design). Vertical handle, 1400mm-1800mm in height, mounted on the main door leaf. Round cross-section, handle diameter 
30-40mm. 
DR06 - Nerūdijančio plieno, vertikali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rankena 1400mm-1800mm ant pagrindinės varstomos varčios. Skerspjūvis apvalus. 
Rankenos skersmuo 30-40mm/Stainless steel, vertical handle on both sides. With electromagnetic access control. The lock, latch, and all attached parts 
must be the same color - stainless steel (one-piece design). Vertical handle, 1400mm-1800mm in height, mounted on the main door leaf. Round cross- 
section, handle diameter 30-40mm.
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DR07 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama kortele iš vienos pusės. Rankena ir spynos mechanizmas turi atitikti LST EN 179 
reikalavimus ir standartus. Dvivėrėse duryse rankena montuojama ant abiejų varčių/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With electromagnetic 
access control. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Lockable with a card from one side. The 
handle and lock mechanism must comply with LST EN 179 standards. For double doors, handles are installed on both leaves.
DR08 - Avarinio išėjimo rankena (“antipanic”) turi būti komplektuojama su strypo formos rankena, derinant su nulenkiama rankena. Rankenos 
medžiagiškumas - nerūdijantis plienas. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. 
Rankena pagal LST EN 1125 reikalavimus ir standartus/Emergency exit handle ("antipanic") must be equipped with a bar handle, combined with a lever 
handle. Handle material - stainless steel. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). The handle 
must comply with LST EN 1125 standards.

DURŲ PRITRAUKĖJAI/DOOR CLOSERS:
DP01 - Ant viršaus montuojamas pritraukėjas, bėgelinis, montuojamas ant durų varčios ir staktos. Tinkamas priešgaisrinėms ir priešdūminėms durims. 
Varčios plotis iki 1400mm. Atidarymas iki 180‘. Su greičio reguliatoriumi. Pritaikomas su šiame projekte specifikuojamomis durimis. Su palengvinimu 
atidarymui, atidarymo jėga ~7kg. Medžiagiškumas nerūdijančio plieno. Su galimybe fiksuoti 90‘ ir 180‘ padėtyje. Ištestuotas pagal LST EN 1154. Tinkamas 
naudoti intensyviai naudojamuose visuomeniniuose pastatuose. Specifikacija gali būti tikslinama pagal gamintojo/tiekėjo rekomendacijas susiderinus 
sprendinius su PV ir architektais/Surface-mounted closer with a rail, mounted on the door leaf and frame. Suitable for fire-rated and smoke-proof doors. 
Door leaf width up to 1400mm. Opening up to 180°. Equipped with a speed regulator. Compatible with the doors specified in this project. Includes an 
opening assistance mechanism, with an opening force of approximately 7kg. Material: stainless steel. Can be fixed at 90° and 180° positions. Tested 
according to LST EN 1154. Suitable for use in high-traffic public buildings. Specifications may be adjusted based on manufacturer/supplier 
recommendations in coordination with the project supervisor (PV) and architects.

DURŲ ATMUŠĖJAI/DOOR STOPS:
DA01 - Vertikaliai tvirtinama durų atmuša. Pozicija derinama DP metu su interjero projektuotojais. Medžiagiškumas - nerūdijantis plienas su guma/silikonu 
juodos spalvos. Be matomų tvirtinimų. Durų atmušėjai dedami prie visų durų. Reprezentacinėse duryse ir nestandandartinėse vietose į duris montuojami 
vidiniai durų ribotuvai. Specifikacija gali būti tikslinama pagal gamintojo/tiekėjo rekomendacijas susiderinus sprendinius su PV ir architektais/Vertically 
mounted door stop. Position to be coordinated during the DP phase with the interior designers. Material: stainless steel with black rubber/silicone. No 
visible fixings. Door stops are installed at all doors. For representative doors and non-standard locations, internal door limiters are installed. Specifications 
may be adjusted based on manufacturer/supplier recommendations in coordination with the project supervisor (PV) and architects.

ORO VENTILIACINĖS GROTELĖS/AIR VENTILATION GRILLES::
DOV01 - Akustinės oro ventiliacijos grotelės montuojamos virš durų. Sprendinį žiūrėti ŠVOK dalyje/Acoustic air ventilation grilles installed above doors. See 
HVAC section for solution details.
DOV02 - Tarp durų ir grindų paliekamas tarpas oro pratekėjimui arba frezuojamos durys. Tarpo dydis tikslinamas pagal reikalingą durų pralaidumą orui/A 
gap is left between the door and the floor for air circulation, or the doors are grooved. The size of the gap is determined based on the required airflow 
capacity.

PASTABOS:

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame assembly, door 
handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier.
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project.
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site.
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing.
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could hit a wall or other 
surfaces.
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo gaisras. Apsauga turi 
turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on escape route doors must automatically 
unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely unlock evacuation route doors manually.
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti brėžiniuose)/Before 
manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening height and width are indicated in the 
drawings).
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves must be ≥ 900 mm, and 
for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm.
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm.
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and drawings provided by 
the manufacturer, in coordination with PV and architects.
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects.
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects.
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules are project estimates. 
The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site.
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product quantity schedules.
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14.
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OPENING

Dešininė / right

Kairinė / left

Kairinė / left

Dešininė / right

Kairinė / left

Kairinė / left

Dešininė / right

Kairinė / left

Kairinė / left

Dešininė / right

Dešininė / right

ANGOS MATMENYS 
(mm)/OPENING 
DIMENSIONS
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1,400×2,200

1,100×2,200

1,400×2,200

1,400×2,200

1,400×2,200

1,400×2,200
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SPALVA/COLOR

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White
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Raudonos/rudos / red/ 
brown

DEGUMO KLASĖ/FIRE 
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DP01
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ATMUŠĖJAS/STOP
ORO PRITEKĖJIMO 
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VENTILATION GRILLES
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Baltos/White

Raudonos/rudos / red/ 
brown

EI2 30-C3
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DR07
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DP01

DP01

DP01

GAMINIO 
ŽYMUO/ID

KIEKIS/ 
QUANTIT 

Y
VAIZDAS PLANE/PLAN 

VIEW
VAIZDAS IŠ PRIEKIO/ 

FRONT VIEW
VARČIOS KRYPTIS/ 

OPENING
ANGOS MATMENYS 

(mm)/OPENING 
DIMENSIONS

SPALVA/COLOR DEGUMO KLASĖ/FIRE 
RESISTANCE CLASS

AKUSTINĖ KLASĖ/ 
ACOUSTIC CLASS RANKENA/HANDLE PRITRAUKĖJAS/ 

CLOSER ATMUŠĖJAS/STOP
ORO PRITEKĖJIMO 

GROTELĖS/AIR 
VENTILATION GRILLES

22 31

APRAŠAS/DESCRIPTION:

Žiūrėti: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (20 ir 21 lapas)/Refer to: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (Sheet 20 and 21) 

PASTABOS/NOTES:

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame 
assembly, door handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier. 
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project. 
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site.
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing. 
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could 
hit a wall or other surfaces. 
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo 
gaisras. Apsauga turi turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on 
escape route doors must automatically unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely 
unlock evacuation route doors manually.
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti 
brėžiniuose)/Before manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening 
height and width are indicated in the drawings). 
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves 
must be ≥ 900 mm, and for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm. 
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm.
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and 
drawings provided by the manufacturer, in coordination with PV and architects. 
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects. 
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects.
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules 
are project estimates. The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site. 
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product 
quantity schedules. 
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14.

A 2024 12 02 Pridedama nuoroda į TS-23, durys D3/Added link to TS-23, doors D3
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ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATAS/01-ADMINISTRATIVE 
BUILDING

LAIDA/
ISSUE 

A

DOC. NO.  RANTINIŲ NR. 21A, 22A, 23 A STATYBOS, NAUJOJI UOSTO G. 3, 
A 017 SPV Gintaras Čaikauskas

UAB "STATYBOS INŽINIERIŲPATV. STATINIO PROJEKTO PAVADINIMAS/PROJECT NAME: 
KONSULTANTŲ BIURAS"

QUAL. VARNĖS G. 49, VILNIUS, LT - 06248 
APPROVED EL.P.:INFO@KONSULTANTUBIURAS.LT

LAIDA/ISSUE DATA/DATE LAIDOS STATUSAS/ISSUE STATUS 

KVAL.

0 2023 09 28 Statybos leidimui, konkursui/For building permit, tender procedure

KVAL. 
PATV. 

DOK. NR./ 
QUAL. 

APPROVED 
DOC. NO. 

A 017 SPV Gintaras Čaikauskas

BM001281 ARCH. Arnas Deltuva

A 017 SPDV Gintaras Čaikauskas

LT
BM001292 ARCH. Martynas Lukas 

STATYTOJAS/CLIENT NAME:

VANDENS UOSTO KRANTINIŲ (8.5) NR. 21, 22, 23 REKONSTRAVIMO IR

 LAIPĖDA, IR ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATO (7.2), NAUJOJO 
 ODO G., KLAIPĖDA, STATYBOS PROJEKTAS / 

 ECONSTRUCTION OF WATER PORT QUAYS (8.5) NOS. 21, 22, 23 AND 
 ONSTRUCTION OF QUAYS NOS. 21A, 22A, 23 A, NAUJOJI UOSTO G. 3, 
 LAIPĖDA, AND CONSTRUCTION DESIGN OF THE ADMINISTRATIVE 
 UILDING (7.2), NAUJOJO SODO G., KLAIPĖDA

AB KLAIPĖDOS VALSTYBINIO JŪRŲ UOSTO DIREKCIJA/ 
KLAIPĖDA STATE SEAPORT AUTHORITY

DOK. NR./

D7-xx - DURYS Į TECHNINES PATALPAS/DOORS TO TECHNICAL ROOMS

MONTAVIMAS/INSTALLATION - Pagal gamintojo technologiją/According to the manufacturer's specifications. 
DURŲ STAKTOS, RĖMAS/DOOR FRAME – Metalo konstrukcija. Stakta sienos pločio. Durys be apvadų arba apvadas minimalus paviršiumi lygus su siena/ 
Metal construction. The frame width matches the thickness of the wall. The door is without trim or has minimal trim, flush with the wall surface. 
VARČIA/DOOR LEAF – Plieninio lakšto. Užpildas pagal gamintoją. Turi atitikti gaisrinę klasę nurodytą specifikacijoje/Steel sheet. Core as per the 
manufacturer's specification. Must meet the fire rating specified in the documentation. 
PAVIRŠIUS/FINISH - Lygus, dažytas. Durų varčios ir staktos abi pusės vienodos/Smooth, painted. Both sides of the door leaf and frame are identical. 
SPALVA/COLOR - Pagal durų žiniaraštį. Balta arba raudona/ruda/As specified in the door schedule. White or red/brown. 
SANDARUMAS/SEALING - Perimetru montuojama silikoninio pagrindo sandarinimo tarpinė/A silicone-based sealing gasket is installed around the perimeter. 
ATSPARUMAS/RESISTANCE - Atitinka gaisrinę klasę nurodytą specifikacijose. Paviršius atsparus: braižymui, trinčiai, smūgiams, temperatūrų svyravimui, 
drėgmei, šviesai, purvui, valymui buitine chemija/Complies with the fire rating specified in the documentation. The surface is resistant to: scratches, abrasion, 
impacts, temperature fluctuations, moisture, light, dirt, and cleaning with household chemicals. 

VYRIAI/HINGES: 
TIPAS/TYPE – Atviro arba uždaro tipo (kiekis pagal gamintojo rekomendacijas)/Exposed or concealed (quantity as per the manufacturer's recommendations). 
SPALVA/COLOR - Natūrali metalo arba durų spalva/Natural metal or door color. 
MEDŽIAGIŠKUMAS/MATERIAL - Nerūdijančio plieno/Stainless steel. 

SLENKSTIS/THRESHOLD: 
MATMUO/DIMENSIONS - Ne aukštesnis nei 2cm/No higher than 2 cm. 
MEDŽIAGIŠKUMAS/MATERIAL – plieninis/Steel. 
SPALVA/COLOR - natūrali metalo/Natural metal. 

DURŲ RANKENOS/DOOR HANDLES: 
DR01 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Be užrakto. Liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - 
nerūdijančio plieno, vientisas gaminys/Stainless steel, horizontal handle on both sides. No lock. The latch and all attached parts must be the same color - 
stainless steel (one-piece design). 
DR02 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su spyna ir užrakinimo spragtuku. Spyna privalo būti tylaus veikimo. Spyna, liežuvėlis ir 
visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With a lock 
and latch. The lock must operate quietly. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). 
DR03 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su spyna rakinama raktu. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios 
pačios spalvos- nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama raktu iš abiejų pusių/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With a lock, 
lockable with a key. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Key-operated from both sides. 
DR04 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos- nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama kortele iš vienos pusės/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With 
electromagnetic access control. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Lockable with a card 
from one side. 
DR05 - Nerūdijančio plieno, vertikali rankena abiejose pusėse. Su spyna rakinama raktu. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios 
spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rankena 1400mm-1800mm ant pagrindinės varstomos varčios. Skerspjūvis apvalus. Rankenos skersmuo 
30-40mm/ Stainless steel, vertical handle on both sides. With a lock, lockable with a key. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - 
stainless steel (one-piece design). Vertical handle, 1400mm-1800mm in height, mounted on the main door leaf. Round cross-section, handle diameter 
30-40mm. 
DR06 - Nerūdijančio plieno, vertikali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rankena 1400mm-1800mm ant pagrindinės varstomos varčios. Skerspjūvis apvalus. 
Rankenos skersmuo 30-40mm/Stainless steel, vertical handle on both sides. With electromagnetic access control. The lock, latch, and all attached parts 
must be the same color - stainless steel (one-piece design). Vertical handle, 1400mm-1800mm in height, mounted on the main door leaf. Round cross- 
section, handle diameter 30-40mm.
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DR07 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama kortele iš vienos pusės. Rankena ir spynos mechanizmas turi atitikti LST EN 179 
reikalavimus ir standartus. Dvivėrėse duryse rankena montuojama ant abiejų varčių/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With electromagnetic 
access control. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Lockable with a card from one side. The 
handle and lock mechanism must comply with LST EN 179 standards. For double doors, handles are installed on both leaves.
DR08 - Avarinio išėjimo rankena (“antipanic”) turi būti komplektuojama su strypo formos rankena, derinant su nulenkiama rankena. Rankenos 
medžiagiškumas - nerūdijantis plienas. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. 
Rankena pagal LST EN 1125 reikalavimus ir standartus/Emergency exit handle ("antipanic") must be equipped with a bar handle, combined with a lever 
handle. Handle material - stainless steel. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). The handle 
must comply with LST EN 1125 standards.

DURŲ PRITRAUKĖJAI/DOOR CLOSERS:
DP01 - Ant viršaus montuojamas pritraukėjas, bėgelinis, montuojamas ant durų varčios ir staktos. Tinkamas priešgaisrinėms ir priešdūminėms durims. 
Varčios plotis iki 1400mm. Atidarymas iki 180‘. Su greičio reguliatoriumi. Pritaikomas su šiame projekte specifikuojamomis durimis. Su palengvinimu 
atidarymui, atidarymo jėga ~7kg. Medžiagiškumas nerūdijančio plieno. Su galimybe fiksuoti 90‘ ir 180‘ padėtyje. Ištestuotas pagal LST EN 1154. Tinkamas 
naudoti intensyviai naudojamuose visuomeniniuose pastatuose. Specifikacija gali būti tikslinama pagal gamintojo/tiekėjo rekomendacijas susiderinus 
sprendinius su PV ir architektais/Surface-mounted closer with a rail, mounted on the door leaf and frame. Suitable for fire-rated and smoke-proof doors. 
Door leaf width up to 1400mm. Opening up to 180°. Equipped with a speed regulator. Compatible with the doors specified in this project. Includes an 
opening assistance mechanism, with an opening force of approximately 7kg. Material: stainless steel. Can be fixed at 90° and 180° positions. Tested 
according to LST EN 1154. Suitable for use in high-traffic public buildings. Specifications may be adjusted based on manufacturer/supplier 
recommendations in coordination with the project supervisor (PV) and architects.

DURŲ ATMUŠĖJAI/DOOR STOPS:
DA01 - Vertikaliai tvirtinama durų atmuša. Pozicija derinama DP metu su interjero projektuotojais. Medžiagiškumas - nerūdijantis plienas su guma/silikonu 
juodos spalvos. Be matomų tvirtinimų. Durų atmušėjai dedami prie visų durų. Reprezentacinėse duryse ir nestandandartinėse vietose į duris montuojami 
vidiniai durų ribotuvai. Specifikacija gali būti tikslinama pagal gamintojo/tiekėjo rekomendacijas susiderinus sprendinius su PV ir architektais/Vertically 
mounted door stop. Position to be coordinated during the DP phase with the interior designers. Material: stainless steel with black rubber/silicone. No 
visible fixings. Door stops are installed at all doors. For representative doors and non-standard locations, internal door limiters are installed. Specifications 
may be adjusted based on manufacturer/supplier recommendations in coordination with the project supervisor (PV) and architects.

ORO VENTILIACINĖS GROTELĖS/AIR VENTILATION GRILLES::
DOV01 - Akustinės oro ventiliacijos grotelės montuojamos virš durų. Sprendinį žiūrėti ŠVOK dalyje/Acoustic air ventilation grilles installed above doors. See 
HVAC section for solution details.
DOV02 - Tarp durų ir grindų paliekamas tarpas oro pratekėjimui arba frezuojamos durys. Tarpo dydis tikslinamas pagal reikalingą durų pralaidumą orui/A 
gap is left between the door and the floor for air circulation, or the doors are grooved. The size of the gap is determined based on the required airflow 
capacity.

PASTABOS:

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame assembly, door 
handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier.
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project.
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site.
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing.
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could hit a wall or other 
surfaces.
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo gaisras. Apsauga turi 
turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on escape route doors must automatically 
unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely unlock evacuation route doors manually.
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti brėžiniuose)/Before 
manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening height and width are indicated in the 
drawings).
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves must be ≥ 900 mm, and 
for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm.
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm.
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and drawings provided by 
the manufacturer, in coordination with PV and architects.
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects.
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects.
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules are project estimates. 
The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site.
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product quantity schedules.
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14.
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 TATINIO PAVADINIMAS IR NUMERIS/BUILDING NAME AND NUMBER:

 OKUMENTO PAVADINIMAS/DOCUMENT NAME:

LAPAS/ LAPŲ/ 
PAGE PAGES

LAIDA/ISSUE DATA/DATE LAIDOS STATUSAS/ISSUE STATUS

STATINIO PROJEKTO PAVADINIMAS/PROJECT NAME:

STATYTOJAS/CLIENT NAME:

0 2023 09 28 Statybos leidimui, konkursui

VIDAUS DURŲ ŽINIARAŠTIS/INTERIOR DOOR SCHEDULE

Pirmas aukštas/1st floor

Antras aukštas/2nd floor

Trečias aukštas/3rd floor

Ketvirtas aukštas/4th floor

GAMINIO 
ŽYMUO/ID

D7-1.01

D7-2.01

D7-2.02

D7-2.03

D7-2.04

D7-2.05

D7-3.01

D7-3.02

D7-4.01

D7-4.02

KIEKIS/ 
QUANTIT 

Y

1

1

1

1

1

1

1

5

1

1

2

1

1

2

VAIZDAS PLANE/PLAN 
VIEW

VAIZDAS IŠ PRIEKIO/ 
FRONT VIEW

1,050

2,
20

0

1,050

2,
60

0

1,050

2,
20

0

1,050

2,
60

0

1,400

2,
20

0

1,400

2,
20

0

1,000

2,
60

0

1,050

2,
60

0

1,000

2,
60

0

1,050

2,
60

0

VARČIOS KRYPTIS/ 
OPENING

Kairinė / left

Dešininė / right

Kairinė / left

Kairinė / left

Kairinė / left

Kairinė / left

Dešininė / right

Dešininė / right

Dešininė / right

Dešininė / right

ANGOS MATMENYS 
(mm)/OPENING 
DIMENSIONS

1,050×2,200

1,050×2,600

1,050×2,200

1,050×2,600

1,400×2,200

1,400×2,200

1,000×2,600

1,050×2,600

1,000×2,600

1,050×2,600

SPALVA/COLOR

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Raudonos/rudos / red/ 
brown

Raudonos/rudos / red/ 
brown

Raudonos/rudos / red/ 
brown

Raudonos/rudos / red/ 
brown

DEGUMO KLASĖ/FIRE 
RESISTANCE CLASS

EI2 30-C3

EI2 30-C3

EW 30-C3

EI2 30-C3

EW 30-C3

EI2 30-C3

EW 30-C3

EI2 30-C3

AKUSTINĖ KLASĖ/ 
ACOUSTIC CLASS

Rw≥45dB

RANKENA/HANDLE

DR04

DR01

DR04

DR01

DR04

DR04

DR04

DR04

DR04

PRITRAUKĖJAS/ 
CLOSER ATMUŠĖJAS/STOP

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

ORO PRITEKĖJIMO 
GROTELĖS/AIR 

VENTILATION GRILLES
Penktas aukštas/5th floor

Šeštas aukštas/6th floor

D7-5.01

D7-5.02

D7-6.01

D7-6.02

1

1

2

1

1

2 

14

1,000

2,
60

0

1,050

2,
60

0

1,000

2,
60

0

1,050

2,
60

0

Dešininė / right

Dešininė / right

Dešininė / right
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GROTELĖS/AIR 
VENTILATION GRILLES
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APRAŠAS/DESCRIPTION:

Žiūrėti: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (23 ir 24 lapas)/Refer to: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (Sheet 23 and 24)

PASTABOS/NOTES:

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame 
assembly, door handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier.
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project. 
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site. 
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing.
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could 
hit a wall or other surfaces. 
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo 
gaisras. Apsauga turi turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on 
escape route doors must automatically unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely 
unlock evacuation route doors manually. 
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti 
brėžiniuose)/Before manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening 
height and width are indicated in the drawings). 
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves 
must be ≥ 900 mm, and for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm. 
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm. 
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and 
drawings provided by the manufacturer, in coordination with PV and architects.
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects. 
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects. 
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules 
are project estimates. The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site. 
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product 
quantity schedules. 
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14. 
16. Durims D7-2.01 Išpildyti TS-14.1 reikalavimus/For doors D7-2.01, fulfill the requirements of TS-14.1

A 2024 12 02 Pridedama nuoroda į TS-23, durys D3/Added link to TS-23, doors D3
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STATINIO PAVADINIMAS IR NUMERIS/BUILDING NAME AND NUMBER:

DOKUMENTO PAVADINIMAS/DOCUMENT NAME:

KVAL. 
PATV. 

DOK. NR./ 
QUAL. 

APPROVED 
DOC. NO. 

BM001290 ARCH. Andrius Keizikas VIDAUS DURŲ ŽINIARAŠTIS / INTERIOR DOOR SCHEDULE

LAPAS/ LAPŲ/ 
PAGE PAGESDOKUMENTO ŽYMUO/DOCUMENT NUMBER: 

07/22-01-TP-SA.SKŽ-2

01-ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATAS/01-ADMINISTRATIVE 
BUILDING

LAIDA/
ISSUE 

A

DOC. NO. KRANTINIŲ NR. 21A, 22A, 23 A STATYBOS, NAUJOJI UOSTO G. 3, 
A 017 SPV Gintaras Čaikauskas

UAB "STATYBOS INŽINIERIŲPATV. STATINIO PROJEKTO PAVADINIMAS/PROJECT NAME: 
KONSULTANTŲ BIURAS"

QUAL. VARNĖS G. 49, VILNIUS, LT - 06248 
APPROVED EL.P.:INFO@KONSULTANTUBIURAS.LT

LAIDA/ISSUE DATA/DATE LAIDOS STATUSAS/ISSUE STATUS 

KVAL.

0 2023 09 28 Statybos leidimui, konkursui/For building permit, tender procedure

KVAL. 
PATV. 

DOK. NR./ 
QUAL. 

APPROVED 
DOC. NO. 

A 017 SPV Gintaras Čaikauskas

BM001281 ARCH. Arnas Deltuva

A 017 SPDV Gintaras Čaikauskas

LT
BM001292 ARCH. Martynas Lukas 

STATYTOJAS/CLIENT NAME:

VANDENS UOSTO KRANTINIŲ (8.5) NR. 21, 22, 23 REKONSTRAVIMO IR

KLAIPĖDA, IR ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATO (7.2), NAUJOJO 
SODO G., KLAIPĖDA, STATYBOS PROJEKTAS / 

RECONSTRUCTION OF WATER PORT QUAYS (8.5) NOS. 21, 22, 23 AND 
CONSTRUCTION OF QUAYS NOS. 21A, 22A, 23 A, NAUJOJI UOSTO G. 3, 
KLAIPĖDA, AND CONSTRUCTION DESIGN OF THE ADMINISTRATIVE 
BUILDING (7.2), NAUJOJO SODO G., KLAIPĖDA

AB KLAIPĖDOS VALSTYBINIO JŪRŲ UOSTO DIREKCIJA/ 
KLAIPĖDA STATE SEAPORT AUTHORITY

DOK. NR./

D8-xx - STIKLINĖS DURYS PAGRINDINIAME HOLE/GLASS DOORS IN THE MAIN HALL 

MONTAVIMAS/INSTALLATION - Pagal gamintojo technologiją/According to the manufacturer's specifications. 
DURŲ STAKTOS, RĖMAS/DOOR FRAME – Medžio faneruote dengtas gaminys arba medžio masyvas. Stakta sienos pločio/Wood veneer-clad product or 
solid wood. The frame width matches the thickness of the wall. 
VARČIA/DOOR LEAF – Saugus laminuotas stiklas/Laminated safety glass. 
PAVIRŠIUS/FINISH - Realistiškos vertikalios krypties medžio tektūros ir faktūros. Staktos abi sienos vienodos. Stiklas lygus/Realistic vertical wood grain 
texture. Both sides of the frame are identical. The glass is smooth. 
SPALVA/COLOR - Rėmas natūralaus ąžuolo. Stiklas skaidrus/The frame is natural oak. The glass is clear. 
ATSPARUMAS/RESISTANCE - paviršius atsparus: braižymui, trinčiai, smūgiams, temperatūrų svyravimui, drėgmei, šviesai, purvui, valymui buitine chemija/ 
The surface is resistant to: scratches, abrasion, impacts, temperature fluctuations, moisture, light, dirt, and cleaning with household chemicals. 

VYRIAI/HINGES: 
TIPAS/TYPE – Atviro arba uždaro tipo (kiekis pagal gamintojo rekomendacijas)/Exposed or concealed (quantity as per the manufacturer's recommendations). 
SPALVA/COLOR - Natūrali metalo arba durų spalva/Natural metal or door color. 
MEDŽIAGIŠKUMAS/MATERIAL - Nerūdijančio plieno/Stainless steel. 

DURŲ RANKENOS/DOOR HANDLES: 
DR01 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Be užrakto. Liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - 
nerūdijančio plieno, vientisas gaminys/Stainless steel, horizontal handle on both sides. No lock. The latch and all attached parts must be the same color - 
stainless steel (one-piece design). 
DR02 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su spyna ir užrakinimo spragtuku. Spyna privalo būti tylaus veikimo. Spyna, liežuvėlis ir 
visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With a lock 
and latch. The lock must operate quietly. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). 
DR03 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su spyna rakinama raktu. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios 
pačios spalvos- nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama raktu iš abiejų pusių/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With a lock, 
lockable with a key. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Key-operated from both sides. 
DR04 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos- nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama kortele iš vienos pusės/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With 
electromagnetic access control. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Lockable with a card 
from one side. 
DR05 - Nerūdijančio plieno, vertikali rankena abiejose pusėse. Su spyna rakinama raktu. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios 
spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rankena 1400mm-1800mm ant pagrindinės varstomos varčios. Skerspjūvis apvalus. Rankenos skersmuo 
30-40mm/ Stainless steel, vertical handle on both sides. With a lock, lockable with a key. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - 
stainless steel (one-piece design). Vertical handle, 1400mm-1800mm in height, mounted on the main door leaf. Round cross-section, handle diameter 
30-40mm. 
DR06 - Nerūdijančio plieno, vertikali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rankena 1400mm-1800mm ant pagrindinės varstomos varčios. Skerspjūvis apvalus. 
Rankenos skersmuo 30-40mm/Stainless steel, vertical handle on both sides. With electromagnetic access control. The lock, latch, and all attached parts 
must be the same color - stainless steel (one-piece design). Vertical handle, 1400mm-1800mm in height, mounted on the main door leaf. Round cross- 
section, handle diameter 30-40mm.
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DR07 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama kortele iš vienos pusės. Rankena ir spynos mechanizmas turi atitikti LST EN 179 
reikalavimus ir standartus. Dvivėrėse duryse rankena montuojama ant abiejų varčių/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With electromagnetic 
access control. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Lockable with a card from one side. The 
handle and lock mechanism must comply with LST EN 179 standards. For double doors, handles are installed on both leaves.
DR08 - Avarinio išėjimo rankena (“antipanic”) turi būti komplektuojama su strypo formos rankena, derinant su nulenkiama rankena. Rankenos 
medžiagiškumas - nerūdijantis plienas. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. 
Rankena pagal LST EN 1125 reikalavimus ir standartus/Emergency exit handle ("antipanic") must be equipped with a bar handle, combined with a lever 
handle. Handle material - stainless steel. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). The handle 
must comply with LST EN 1125 standards.

DURŲ PRITRAUKĖJAI/DOOR CLOSERS:
DP01 - Ant viršaus montuojamas pritraukėjas, bėgelinis, montuojamas ant durų varčios ir staktos. Tinkamas priešgaisrinėms ir priešdūminėms durims. 
Varčios plotis iki 1400mm. Atidarymas iki 180‘. Su greičio reguliatoriumi. Pritaikomas su šiame projekte specifikuojamomis durimis. Su palengvinimu 
atidarymui, atidarymo jėga ~7kg. Medžiagiškumas nerūdijančio plieno. Su galimybe fiksuoti 90‘ ir 180‘ padėtyje. Ištestuotas pagal LST EN 1154. Tinkamas 
naudoti intensyviai naudojamuose visuomeniniuose pastatuose. Specifikacija gali būti tikslinama pagal gamintojo/tiekėjo rekomendacijas susiderinus 
sprendinius su PV ir architektais/Surface-mounted closer with a rail, mounted on the door leaf and frame. Suitable for fire-rated and smoke-proof doors. 
Door leaf width up to 1400mm. Opening up to 180°. Equipped with a speed regulator. Compatible with the doors specified in this project. Includes an 
opening assistance mechanism, with an opening force of approximately 7kg. Material: stainless steel. Can be fixed at 90° and 180° positions. Tested 
according to LST EN 1154. Suitable for use in high-traffic public buildings. Specifications may be adjusted based on manufacturer/supplier 
recommendations in coordination with the project supervisor (PV) and architects.

DURŲ ATMUŠĖJAI/DOOR STOPS:
DA01 - Vertikaliai tvirtinama durų atmuša. Pozicija derinama DP metu su interjero projektuotojais. Medžiagiškumas - nerūdijantis plienas su guma/silikonu 
juodos spalvos. Be matomų tvirtinimų. Durų atmušėjai dedami prie visų durų. Reprezentacinėse duryse ir nestandandartinėse vietose į duris montuojami 
vidiniai durų ribotuvai. Specifikacija gali būti tikslinama pagal gamintojo/tiekėjo rekomendacijas susiderinus sprendinius su PV ir architektais/Vertically 
mounted door stop. Position to be coordinated during the DP phase with the interior designers. Material: stainless steel with black rubber/silicone. No 
visible fixings. Door stops are installed at all doors. For representative doors and non-standard locations, internal door limiters are installed. Specifications 
may be adjusted based on manufacturer/supplier recommendations in coordination with the project supervisor (PV) and architects.

ORO VENTILIACINĖS GROTELĖS/AIR VENTILATION GRILLES::
DOV01 - Akustinės oro ventiliacijos grotelės montuojamos virš durų. Sprendinį žiūrėti ŠVOK dalyje/Acoustic air ventilation grilles installed above doors. See 
HVAC section for solution details.
DOV02 - Tarp durų ir grindų paliekamas tarpas oro pratekėjimui arba frezuojamos durys. Tarpo dydis tikslinamas pagal reikalingą durų pralaidumą orui/A 
gap is left between the door and the floor for air circulation, or the doors are grooved. The size of the gap is determined based on the required airflow 
capacity.

PASTABOS:

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame assembly, door 
handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier.
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project.
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site.
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing.
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could hit a wall or other 
surfaces.
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo gaisras. Apsauga turi 
turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on escape route doors must automatically 
unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely unlock evacuation route doors manually.
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti brėžiniuose)/Before 
manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening height and width are indicated in the 
drawings).
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves must be ≥ 900 mm, and 
for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm.
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm.
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and drawings provided by 
the manufacturer, in coordination with PV and architects.
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects.
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects.
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules are project estimates. 
The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site.
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product quantity schedules.
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14.
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APRAŠAS/DESCRIPTION:

Žiūrėti: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (26 ir 27 lapas)/Refer to: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (Sheet 26 and 27) 

PASTABOS/NOTES:

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame 
assembly, door handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier. 
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project. 
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site. 
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing. 
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could 
hit a wall or other surfaces. 
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo 
gaisras. Apsauga turi turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on 
escape route doors must automatically unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely 
unlock evacuation route doors manually. 
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti 
brėžiniuose)/Before manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening 
height and width are indicated in the drawings). 
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves 
must be ≥ 900 mm, and for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm. 
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm. 
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and 
drawings provided by the manufacturer, in coordination with PV and architects. 
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects. 
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects. 
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules 
are project estimates. The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site. 
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product 
quantity schedules. 
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14.

A 2024 12 02 Pridedama nuoroda į TS-23, durys D3/Added link to TS-23, doors D3
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PATV. 
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APPROVED 
DOC. NO. 

BM001290 ARCH. Andrius Keizikas VIDAUS DURŲ ŽINIARAŠTIS / INTERIOR DOOR SCHEDULE

LAPAS/ LAPŲ/ 
PAGE PAGESDOKUMENTO ŽYMUO/DOCUMENT NUMBER: 

07/22-01-TP-SA.SKŽ-2

01-ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATAS/01-ADMINISTRATIVE 
BUILDING

LAIDA/
ISSUE 

A

DOC. NO. KRANTINIŲ NR. 21A, 22A, 23 A STATYBOS, NAUJOJI UOSTO G. 3, 
A 017 SPV Gintaras Čaikauskas

UAB "STATYBOS INŽINIERIŲPATV. STATINIO PROJEKTO PAVADINIMAS/PROJECT NAME: 
KONSULTANTŲ BIURAS"

QUAL. VARNĖS G. 49, VILNIUS, LT - 06248 
APPROVED EL.P.:INFO@KONSULTANTUBIURAS.LT

LAIDA/ISSUE DATA/DATE LAIDOS STATUSAS/ISSUE STATUS 

KVAL.

0 2023 09 28 Statybos leidimui, konkursui/For building permit, tender procedure

KVAL. 
PATV. 

DOK. NR./ 
QUAL. 

APPROVED 
DOC. NO. 

A 017 SPV Gintaras Čaikauskas

BM001281 ARCH. Arnas Deltuva

A 017 SPDV Gintaras Čaikauskas

LT
BM001292 ARCH. Martynas Lukas 

STATYTOJAS/CLIENT NAME:

VANDENS UOSTO KRANTINIŲ (8.5) NR. 21, 22, 23 REKONSTRAVIMO IR

KLAIPĖDA, IR ADMINISTRACINĖS PASKIRTIES PASTATO (7.2), NAUJOJO 
SODO G., KLAIPĖDA, STATYBOS PROJEKTAS / 

RECONSTRUCTION OF WATER PORT QUAYS (8.5) NOS. 21, 22, 23 AND 
CONSTRUCTION OF QUAYS NOS. 21A, 22A, 23 A, NAUJOJI UOSTO G. 3, 
KLAIPĖDA, AND CONSTRUCTION DESIGN OF THE ADMINISTRATIVE 
BUILDING (7.2), NAUJOJO SODO G., KLAIPĖDA

AB KLAIPĖDOS VALSTYBINIO JŪRŲ UOSTO DIREKCIJA/ 
KLAIPĖDA STATE SEAPORT AUTHORITY

DOK. NR./

D9-xx - DURYS RŪSYJE/BASEMENT DOORS

MONTAVIMAS/INSTALLATION - Pagal gamintojo technologiją/According to the manufacturer's specifications. 
DURŲ STAKTOS, RĖMAS/DOOR FRAME – Metalo konstrukcija. Stakta sienos pločio. Galimi apvadai ant sienos/Metal construction. The frame width matches 
the thickness of the wall. Wall trim may be used. 
VARČIA/DOOR LEAF – Plieninio lakšto. Užpildas pagal gamintoją. Turi atitikti gaisrinę klasę nurodytą specifikacijoje/Steel sheet. Core as per the 
manufacturer's specification. Must meet the fire rating specified in the documentation. 
PAVIRŠIUS/FINISH - Lygus, dažytas. Durų varčios ir staktos abi pusės vienodos/Smooth, painted. Both sides of the door leaf and frame are identical. 
SPALVA/COLOR - Balta/White. 
SANDARUMAS/SEALING - Perimetru montuojama silikoninio pagrindo sandarinimo tarpinė/A silicone-based sealing gasket is installed around the perimeter. 
ATSPARUMAS/RESISTANCE - Atitinka gaisrinę klasę nurodytą specifikacijose. Paviršius atsparus: braižymui, trinčiai, smūgiams, temperatūrų svyravimui, 
drėgmei, šviesai, purvui, valymui buitine chemija/Complies with the fire rating specified in the documentation. The surface is resistant to: scratches, abrasion, 
impacts, temperature fluctuations, moisture, light, dirt, and cleaning with household chemicals. 

VYRIAI/HINGES: 
TIPAS/TYPE – Atviro arba uždaro tipo (kiekis pagal gamintojo rekomendacijas)/Exposed or concealed (quantity as per the manufacturer's recommendations). 
SPALVA/COLOR - Natūrali metalo arba durų spalva/Natural metal or door color. 
MEDŽIAGIŠKUMAS/MATERIAL - Nerūdijančio plieno/Stainless steel. 

SLENKSTIS/THRESHOLD: 
MATMUO/DIMENSIONS - Ne aukštesnis nei 2cm/No higher than 2 cm. 
MEDŽIAGIŠKUMAS/MATERIAL – plieninis/Steel. 
SPALVA/COLOR - natūrali metalo/Natural metal. 

DURŲ RANKENOS/DOOR HANDLES: 
DR01 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Be užrakto. Liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - 
nerūdijančio plieno, vientisas gaminys/Stainless steel, horizontal handle on both sides. No lock. The latch and all attached parts must be the same color - 
stainless steel (one-piece design). 
DR02 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su spyna ir užrakinimo spragtuku. Spyna privalo būti tylaus veikimo. Spyna, liežuvėlis ir 
visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With a lock 
and latch. The lock must operate quietly. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). 
DR03 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su spyna rakinama raktu. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios 
pačios spalvos- nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama raktu iš abiejų pusių/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With a lock, 
lockable with a key. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Key-operated from both sides. 
DR04 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos- nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama kortele iš vienos pusės/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With 
electromagnetic access control. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Lockable with a card 
from one side. 
DR05 - Nerūdijančio plieno, vertikali rankena abiejose pusėse. Su spyna rakinama raktu. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios 
spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rankena 1400mm-1800mm ant pagrindinės varstomos varčios. Skerspjūvis apvalus. Rankenos skersmuo 
30-40mm/ Stainless steel, vertical handle on both sides. With a lock, lockable with a key. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - 
stainless steel (one-piece design). Vertical handle, 1400mm-1800mm in height, mounted on the main door leaf. Round cross-section, handle diameter 
30-40mm. 
DR06 - Nerūdijančio plieno, vertikali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rankena 1400mm-1800mm ant pagrindinės varstomos varčios. Skerspjūvis apvalus. 
Rankenos skersmuo 30-40mm/Stainless steel, vertical handle on both sides. With electromagnetic access control. The lock, latch, and all attached parts 
must be the same color - stainless steel (one-piece design). Vertical handle, 1400mm-1800mm in height, mounted on the main door leaf. Round cross- 
section, handle diameter 30-40mm.
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DR07 - Nerūdijančio plieno, horizontali rankena abiejose pusėse. Su elektromagnetine įeigos kontrole. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti 
tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. Rakinama kortele iš vienos pusės. Rankena ir spynos mechanizmas turi atitikti LST EN 179 
reikalavimus ir standartus. Dvivėrėse duryse rankena montuojama ant abiejų varčių/Stainless steel, horizontal handle on both sides. With electromagnetic 
access control. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). Lockable with a card from one side. The 
handle and lock mechanism must comply with LST EN 179 standards. For double doors, handles are installed on both leaves.
DR08 - Avarinio išėjimo rankena (“antipanic”) turi būti komplektuojama su strypo formos rankena, derinant su nulenkiama rankena. Rankenos 
medžiagiškumas - nerūdijantis plienas. Spyna, liežuvėlis ir visos uždėtinės detalės turi būti tokios pačios spalvos - nerūdijančio plieno, vientisas gaminys. 
Rankena pagal LST EN 1125 reikalavimus ir standartus/Emergency exit handle ("antipanic") must be equipped with a bar handle, combined with a lever 
handle. Handle material - stainless steel. The lock, latch, and all attached parts must be the same color - stainless steel (one-piece design). The handle 
must comply with LST EN 1125 standards.

DURŲ PRITRAUKĖJAI/DOOR CLOSERS:
DP01 - Ant viršaus montuojamas pritraukėjas, bėgelinis, montuojamas ant durų varčios ir staktos. Tinkamas priešgaisrinėms ir priešdūminėms durims. 
Varčios plotis iki 1400mm. Atidarymas iki 180‘. Su greičio reguliatoriumi. Pritaikomas su šiame projekte specifikuojamomis durimis. Su palengvinimu 
atidarymui, atidarymo jėga ~7kg. Medžiagiškumas nerūdijančio plieno. Su galimybe fiksuoti 90‘ ir 180‘ padėtyje. Ištestuotas pagal LST EN 1154. Tinkamas 
naudoti intensyviai naudojamuose visuomeniniuose pastatuose. Specifikacija gali būti tikslinama pagal gamintojo/tiekėjo rekomendacijas susiderinus 
sprendinius su PV ir architektais/Surface-mounted closer with a rail, mounted on the door leaf and frame. Suitable for fire-rated and smoke-proof doors. 
Door leaf width up to 1400mm. Opening up to 180°. Equipped with a speed regulator. Compatible with the doors specified in this project. Includes an 
opening assistance mechanism, with an opening force of approximately 7kg. Material: stainless steel. Can be fixed at 90° and 180° positions. Tested 
according to LST EN 1154. Suitable for use in high-traffic public buildings. Specifications may be adjusted based on manufacturer/supplier 
recommendations in coordination with the project supervisor (PV) and architects.

DURŲ ATMUŠĖJAI/DOOR STOPS:
DA01 - Vertikaliai tvirtinama durų atmuša. Pozicija derinama DP metu su interjero projektuotojais. Medžiagiškumas - nerūdijantis plienas su guma/silikonu 
juodos spalvos. Be matomų tvirtinimų. Durų atmušėjai dedami prie visų durų. Reprezentacinėse duryse ir nestandandartinėse vietose į duris montuojami 
vidiniai durų ribotuvai. Specifikacija gali būti tikslinama pagal gamintojo/tiekėjo rekomendacijas susiderinus sprendinius su PV ir architektais/Vertically 
mounted door stop. Position to be coordinated during the DP phase with the interior designers. Material: stainless steel with black rubber/silicone. No 
visible fixings. Door stops are installed at all doors. For representative doors and non-standard locations, internal door limiters are installed. Specifications 
may be adjusted based on manufacturer/supplier recommendations in coordination with the project supervisor (PV) and architects.

ORO VENTILIACINĖS GROTELĖS/AIR VENTILATION GRILLES::
DOV01 - Akustinės oro ventiliacijos grotelės montuojamos virš durų. Sprendinį žiūrėti ŠVOK dalyje/Acoustic air ventilation grilles installed above doors. See 
HVAC section for solution details.
DOV02 - Tarp durų ir grindų paliekamas tarpas oro pratekėjimui arba frezuojamos durys. Tarpo dydis tikslinamas pagal reikalingą durų pralaidumą orui/A 
gap is left between the door and the floor for air circulation, or the doors are grooved. The size of the gap is determined based on the required airflow 
capacity.

PASTABOS:

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame assembly, door 
handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier.
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project.
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site.
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing.
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could hit a wall or other 
surfaces.
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo gaisras. Apsauga turi 
turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on escape route doors must automatically 
unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely unlock evacuation route doors manually.
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti brėžiniuose)/Before 
manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening height and width are indicated in the 
drawings).
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves must be ≥ 900 mm, and 
for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm.
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm.
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and drawings provided by 
the manufacturer, in coordination with PV and architects.
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects.
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects.
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules are project estimates. 
The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site.
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product quantity schedules.
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14.
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LAPAS/ LAPŲ/ 
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LAIDA/ISSUE DATA/DATE LAIDOS STATUSAS/ISSUE STATUS

STATINIO PROJEKTO PAVADINIMAS/PROJECT NAME:

STATYTOJAS/CLIENT NAME:

0 2023 09 28 Statybos leidimui, konkursui

VIDAUS DURŲ ŽINIARAŠTIS/INTERIOR DOOR SCHEDULE

Rūsys/basement floor

GAMINIO 
ŽYMUO/ID

D9-0.01

D9-0.02

D9-0.03

D9-0.04

D9-0.05

D9-0.06

D9-0.07

D9-0.08

D9-0.09

KIEKIS/ 
QUANTIT 

Y

1

1

1

1

3

3

4

4

1

19

VAIZDAS PLANE/PLAN 
VIEW

VAIZDAS IŠ PRIEKIO/ 
FRONT VIEW

1,400

2,
20

0

1,400

2,
20

0

1,400

2,
20

0

1,400

2,
20

0

1,400

2,
20

0

1,400

2,
20

0

1,400

2,
20

0

1,400

2,
20

0

1,100

2,
20

0

VARČIOS KRYPTIS/ 
OPENING

Dešininė / right

Dešininė / right

Dešininė / right

Kairinė / left

Kairinė / left

Kairinė / left

Dešininė / right

Kairinė / left

Dešininė / right

ANGOS MATMENYS 
(mm)/OPENING 
DIMENSIONS

1,400×2,200

1,400×2,200

1,400×2,200

1,400×2,200

1,400×2,200

1,400×2,200

1,400×2,200

1,400×2,200

1,100×2,200

SPALVA/COLOR

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

Baltos/White

DEGUMO KLASĖ/FIRE 
RESISTANCE CLASS

EI2 30-C3

EW 30-C3

EW 30-C3

EI2 30-C3

EW 30-C3

AKUSTINĖ KLASĖ/ 
ACOUSTIC CLASS RANKENA/HANDLE

DR03

DR04

DR04

DR03

DR04

DR04

DR04

DR04

DR03

PRITRAUKĖJAS/ 
CLOSER ATMUŠĖJAS/STOP

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

DA01

ORO PRITEKĖJIMO 
GROTELĖS/AIR 

VENTILATION GRILLES

31 31

APRAŠAS/DESCRIPTION:

Žiūrėti: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (29 ir 30 lapas)/Refer to: 07/22-01-TP-SA.SKŽ-2 (Sheet 29 and 30) 

PASTABOS/NOTES:

1. Gaminių konstrukciją, spalvą, dizainą, staktos mazgą, durų rankenas ir vyrius derinti su PV ir architektais pasirinkus tiekėją/The construction, color, design, frame 
assembly, door handles, and hinges of the products must be coordinated with the project supervisor (PV) and architects after selecting the supplier. 
2. Priešgaisrinius reikalavimus būtina tikrinti projekto gaisrinės saugos dalyje/Fire safety requirements must be checked in the fire safety section of the project. 
3. Visų gaminių matmenis ir kiekius tikslinti statybos vietoje/All product dimensions and quantities must be verified on-site. 
4. Brėžinyje nurodytas angos konstrukcijoje matmuo/The dimension of the opening in the structure is indicated on the drawing.
5. Durų atmušėjai turi būti visur, kur varčia ar rankena gali atsitrenkti į sieną ar kitus paviršius/Door stops must be installed wherever the door leaf or handle could 
hit a wall or other surfaces. 
6. Gaisro metu turi atsiblokuoti evakuacinių kelių elektromagnetinės durų sklendės evakuacijos keliuose evakuacijos kryptimi iš to gaisrinio skyriaus, kuriame kilo 
gaisras. Apsauga turi turėti galimybę rankiniu nuotoliniu būdu atblokuoti pastato evakuacinių kelių durų užraktus/In the event of a fire, the electromagnetic locks on 
escape route doors must automatically unlock in the direction of evacuation from the fire compartment where the fire occurred. Security must be able to remotely 
unlock evacuation route doors manually. 
7. Prieš gaminant duris, visos durų angos turi būti paruoštos: išlygintos, nutinkuotos (mūro, gelžbetonio) ir permatuotos (durų angos aukštis ir plotis nurodyti 
brėžiniuose)/Before manufacturing doors, all door openings must be prepared: leveled, plastered (masonry, reinforced concrete), and re-measured (door opening 
height and width are indicated in the drawings). 
8. Evakuacinių durų varčios plotis ≥ 900 mm, dvivėrių durų varčių pločiai: pirma varčia ≥ 900mm, antra varčia ≥ 300 mm/The width of escape route door leaves 
must be ≥ 900 mm, and for double doors, the width of the first leaf must be ≥ 900 mm, and the second leaf ≥ 300 mm. 
9. Durų į ŽN san. mazgus durų varčios plotis ≥ 850 mm/The width of the door leaf for doors to sanitary units for people with disabilities must be ≥ 850 mm. 
10. Gaminiai užsakomi pagal darbo projekto ir gamintojo pateiktus brėžinius, derinant su PV ir architektais/Products are ordered based on the working project and 
drawings provided by the manufacturer, in coordination with PV and architects. 
11. Visus mazgus gamintojas turi suderinti su PV ir architektais/All assemblies must be approved by the manufacturer in coordination with PV and architects. 
12. Visus pakeitimus derinti su PV ir architektais/Any changes must be coordinated with PV and architects. 
13. Žiniaraščiuose pateikti kiekiai yra projektiniai. Medžiagų kiekių žiniaraščiai turi būti tikslinami DP stadijoje ir objekte/The quantities presented in the schedules 
are project estimates. The material quantities in the schedules must be revised during the working project stage and on-site. 
14. Vadovautis visu techniniu reglamentu, ne tik medžiagų bei gaminių kiekių žiniaraščiais/Follow the full technical regulations, not just the material and product 
quantity schedules. 
15. Sprendinius vertinti kartu su technine specifikacija: TS-14/Solutions must be evaluated in conjunction with the technical specification: TS-14.

A 2024 12 02 Pridedama nuoroda į TS-23, durys D3/Added link to TS-23, doors D3
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